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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon lingvistik
tadgigotlarida XX asrning o°‘rtalaridan boshlab yangicha qarash a
tendensiyalarning shakllanishi ogibatida bir gancha yangi yo‘nalishlar hamda
tarmoglarning vujudga kelish jarayoni boshlandi. Ushbu yangilanishlarning
dastlabki omili sifatida antropotsentrik garash ya’ni inson omilining bosh sabab
ekanligini ko‘rsatish joiz bo‘ladi. Ushbu jarayonda olamning lisoniy, milliy hamda
konseptual manzarasini shakllantirishda diskurs muommolarining jozibasi, aynigsa
inson tafakkuri jarayonida yoki borligni kognitiv anglash asosida diskursiv
tamoyillarning roli va ahamiyati, shuningdek, ularning bevosita ishtiroki, diskurs
nazariyasini lingvistik jihatdan asoslash, uning lisoniy gonuniyatlarini turli tizimli
yondashuvlar asosida tushunish, turli til sathlarida diskursiv qiymat nazariyalarini
tatbiq etish va ilmiy asoslash imkoniyatini yaratadi.

Dunyo tilshunosligida ingliz tili leksikoni, jumladan, diskurs tushunchasining
kelib chigish negizlari, tarkibiy-mazmuniy shartlanishi, go‘llanish ko‘lamini
boshga tillar bilan giyosda o‘rganishga bag‘ishlanayotgan tadgigotlar salmog‘i
ortib bormogda. Ushbu diskurs turlarining kognitiv-lingvistik jihatlarini o‘rganish,
pragmatik-kommunikativ  tamoyillarini  aniglash, ularning tilda namoyon
bo‘lishidagi o0°‘ziga xos xususiyatlarni hamda lingvistik parametrlarining
imkoniyatlarini asoslash, shuningdek, turli tizimdagi funksional munosabatlarni til
va matn nuqtai nazaridan ko‘zlangan holda izohlash ushbu tadgiqot jarayonlarining
asosini tashkil etmoqgda. Shu bois, giyoslanayotgan tillar badiiy diskursida
iIfodalangan insonning hissiyot va tuyg‘ularini aks ettiruvchi lingvistik birliklarning
milliy-madaniy gadriyatlar bilan bog‘liq ravishda kinodiskursda gayta jonlanishi
hamda inson kognitiv jarayonini butunlay yangi usulda tasvirlash, kinodiskurs
hamda badiiy diskurs maydonida tahlil gilish hamda ikkala diskursiv tizim
kesimida ilmiy talgin gilish muhim ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizning bugungi kundagi jadal rivojlanish bosgichida O“zbekiston
Respublikasini ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi'ning davlat dasturida ustuvor yo‘nalish sifatida
belgilab qo‘yilgan ilmiy-tadgiqot ishlarini rag‘batlantirish, innovatsiya faoliyatini
takomillashtirish ozbek tilshunosligi va tarjimashunosligi oldiga ham fundamental
tadgigotlarni jahon andozalari darajasiga yuksaltirishdek ustuvor vazifasini go‘ydi.
Bu borada diskurs masalalariga ilmiy jihatdan yondashish, hissiylikning lingvistik
parametrlarini ishlab chigish, inson psixo-emotsional holatining tildagi ifodalari,
kinodiskursdagi hissiyotlarning gayta yaratilishining lingvokognitiv tamoyillarini
ishlab chiqgish, turli tizimli dikurslarda milliy-lisoniy belgilarni anglanishi hamda
semiotik tizimni tahlil gilish kabi ko‘plab izlanishlarga imkoniyat yaratilmoqgda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til  siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston - 2030~

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi 2017-yil, 8-fevral. Ne 28 (6722).



strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2020-yil 6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-
tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2022-yil 21-dekabrdagi Oliy Majlis va O°‘zbekiston xalqiga
Murojaatnomasi va mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiyaning ilmiy natijalari
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining [. ‘“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida badiiy matn
hamda diskursga fanlararo va antropotsentrik yondashuv masalasi bir gator xorijiy
va mahalliy olimlar: P.Verdonk, A.Vejbitskaya, T.A.van Deyk, Dj.Lakoff,
G.Lich?, N.F.Alfirenko, N.D.Arutyunova, 1.V.Arnold, N.N.Boldirev, I.R.Galperin,
A.V Karasik, Yu.N.Karaulov, Ye.S.Kubryakova, V.A.Maslova, Ye.V.Paducheva,
Yu.S.Stepanov, V.N.Teliya®, D.U.Ashurova, N.M.Maxmudov, SH.S.Safarov,
R.S.Sayfullayeva, M.l.Rasulova, A.E.Mamatov, X.l.Islamdjanova,
D.E.Lutfullayeva, D.S.Xudoyberganova, M.R.Galiyeva, N.M.Jusupov va
boshgalarning ilmiy ishlarida ishlab chigilgan®.

2 Verdonk P. Stylistics. Oxford Introductions to Language Study Text. - Oxford University Press, 2002. - 124 p.;
BexoOuruas A. [loHnmMaHnue KyJIbTyp 4epe3 MOCPEICTBO KIIOUEBBIX CIIOB. - M.: SI3bIku ciaBsiHCKOI KynbTypbl, 2001.
- 288 c.; Van Dijk T.A. and Kintsch W. Strategies of Discourse Comprehension. - New York: Academic Press, 1983
- 225 p.; Lakoff G.Metaphors We Live by. - Chicago.: Univ. of Cliicago Press, 1980. - 456 p.; Leech N. Style in
Fiction. - Nyu York.:Longman, 1981. - 325 p

3 Anepupenko H.®. TlosThueckas SHEPTHs CJIOBA: CHMHEPreTHKA A3bIKa, CO3HAHMS U KYJIbTYphl. - M.: Academia.
2002 — 322c.; Apronbg U.B. Ctunnctuka COBpEeMEHHBIA aHTITUHCKIN SI3BIK: YUeOHUK UL BY30B. 5-€ H3]., UCTIP.
u mom. - M.: ®muaTa: Hayka, 2002. - 384 c.; Apytionosa H.JI. duckypc // BOC. fA3siko3HaHue. 2-¢ (PEpHHTHOE)
3. «JIDCy» / I'maBH. pen B.H.fpnesa. M.: Hayunoe u3n-Bo «bombimas Poccuiickast smmknoneans», 2000. — C.
136-137; Tlanpnepun M.P. Tekcr Kak OGBEKT JIHHIBUCTHYECKOTO HCCICAOBAHMS - M.: Hayxka, 1981. -139 c.;
Kyopsxosa E.C. fI3bik 1 3Hanue. Ha myTy nosydeHust 3HaHUH 0 si3bIKe. YacTH peun ¢ KOTHUTHBHOW TOYKH 3pEHUSI.
Ponp s3pika B mo3HaHWMM Mupa. — M.: SI3pIkM chaBsHCKOM KynbTypbl, 2004. — 560 c.; Kapacux B. W.
OTHOKYNBTYpHBIE THIIBI WHCTUTYLIHOHAIBHOTO AWCKypca // DTHOKYIBTYpHas CIerU(HKa PeueBON AESTEIbHOCTHU:
¢0. 0030poB. M.: THMOH PAH, 2000. - C.37-64; Kapaynos FO H. Pycckuii sI3bIk ¥ SI3bIKOBast JIMYHOCTh. — M.:
MznatensctBo XU, 2007. — 264 c.; Kyopsikosa E.C. O TepMuHE «IUCKYpC» H CTOSIIEH 32 HUIM CTPYKTYpe 3HAHHS
// SI3p1k. Jlmanocth Teker: CoopHuk k 70-nerato T.M. Hukonaesoii / / Uu-T cnaBsaoBeaenus PAH; OTts.pen. npod.
B.H. Tomopos. M.: SI3biku cnaBsiHCKuHX KyibTyp, 2005. — C.23-33; Macioa B.A. CoBpeMeHHbIC HAIPaBJICHUS B
muHrBUCTHKE. - M: PY/IH, 2008. - 220 c. (31. Bap. www.books.gurn er bibliotec); Crenanos FO.C. KoHcTaHTHI:
CroBapbs pyccKOW KyJbTyphl - 3-¢ m3muci. u jomn. - M: Akanemudeckuit [Ipoekr, 2004. - 992 c.; Temus B.H
Mertadopa u ee posb B CO3AaHIN PyCCKON S3BIKOBOM KapTHHBI Mupa // PaTh yenoBeueckoro (akTopa B si3bIKe. SI3BIK
U KapTuHa Mupa. - M.: Hayka,1982. -C. 173-205.

4 Amyposa JI.Y. CTuimcTuKa B CBETE KOTHUTHBHOH TEOpHMM s3bIKa//Y30€KMCTOHAA XOpHkuii Tuyiap/WinMuit
METOJUK 3JeKTpoH >XypHaim. — T.J1018. - Ne2 (21); I'aymeBa MP. TeonmHrBHUCTHKA: HCTOKH, HaIpaBIICHHE,
nepcrekTuBbl, (MoHorpadms) — T: VneshlnvestProm. 2018. - 258 c.; JIxy cymoB H.M. Koraumrusno-
CTHJINCTUIECKUH acTeKT BBIIEICHHS ClIoBa (Ha Marepuanie aHriui s13.) /7 IlpernongaBanue si3bIKa M JIMTEPATYPEHI. -
Tamkent, 2010. — Ne 3. - C. 31-40; HcmammrkanoBa X. OOHapyKeHHE TOBODSIIETO B BBICKa3bIBAaHWUHU (Ha
MaTepHaje pyccKoro si3bika): ABToped. amc. ...0K. ¢mion. Hayk / X. Mcmammkanosa. - Tamkenr, 2000. - 32 c.;
MamaroB, A 3. Tuira KOTHUTUB EHIANTYBHHHT MOXHUATH HuMana? / A. D. MamatoB // Y30eK THIITYHOCIUTHHHHT
non3ap6 myammosapu (mpod. A. HypmoHnoB TaBayury muHuHT 70 Hrumvrura 6aruiiaHral WiMHR-aMaJIuid aHKyMaH
Marepuauiapu). - Aumwkon, 2012. - B. 56-64; Maxmynos H Vxmaruranap - o6pasznu tadaxkkyp maxcynu / Y30ek
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Kinodiskurs, uning tabiati va vyaxlitligini ta’minlashda verbal-vizual
komponentlar hamohangligi masalalari Yevropa va rus tilshunosligida keng tadqiq
gilingan. Xususan, M.Daynel, J.Chotiya, K.Richardson, M.Emmison, R.Stem,
S.Xiz°, Yu.G.Soroka, Ye.A.Kolodina, A.N.Zaretskaya, V.V.Amochkin,
G.G.Slishkin, M.A.Samkova, Yu.D.Kolodchenko, A.V.Plotnikova,
M.A.Yefremova, M.Yu.Lotman® va boshga olimlar tadgigotlarida kinodiskursning
lingvistik jihatlari, kinodialog va kinotekst tushunchalari atroflicha o‘rganilgan.

Diskursdagi emotsionallik hamda ekspressivlik, hissiy tushunchalarning
lingvistik ifodalanishi hamda inson psixo-emotsional holatining tildagi ifodasi
gator olimlar, shu jumladan, L.G.Babenko, N.A.Bagdasarova, L.Yu.Buyanova,
E.AVaygla, Ye.M.Galkina-Fedoruk, A.B.Zotova, N.O.Zolotova, S.V.lonova,
L.A.Kalimullina, S.V.Korostova, T.V.Larina, N.A.Lukyanova, O.R.Mokrova,
Ye.Yu.Myagkova, Yu.P.Nechay, T.V.Romanova, I.I.Sandomirskaya, E.F.Safina’

T Ba anaduéru. - Tomkent, 2011. — Ne3. - B. 19-24; TunHUHT MyKaMMai TaIKUKA Hyutapuan’n3mnal...// Y30ex
T Ba anabuéru. -TomkeHT, 2012. - Ne 5. -b. 3-16, Yxmarummnap o6pa3nu tadakkyp Maxcynu // Y30ek Tiim Ba
amabuéru. - TomkeHt, 2011. - Ne3. - b. 19-24; Pacynoa MU OCHOBBI TIEKCHYECKOI KAaTErOpH3aliy B TUHTBUCTHKE.
- T. ®an, 2005. - 267 c.; Caiidymiaecsa P., Mennrace b Bokaera I'. Ba 6. Xo3upru y36ek twiu - T.: dan Ba
texnouorus, 2009. - 416 6.; Cadapos I11. C. Koruutus tuniryHocnuk. - XKuzzax: Canrzop Hampuéry, 2006. - 92 6.;
Xynoiibepranosa /I. MaTHHUHT aHTPONIOLEHTPUK TaKUKH MOHOTrpadus - Tamkent ®an, 2013. -136 6.

°> Dynel M. Stranger than Fiction? A Few Methodological Notes on Linguistic Research in Film Discourse // Brno
Studies in English, 2011. — P. 41-46; Chothia J. Forging a Language: A Study of Plays of Eugene O’Neill.
Cambridge: Cambridge University Press, 1978. — P. 20-38; Richardson K. Television Dramatic Dialogue. A
Sociolinguistic Study. — New York: Oxford, 2010. — P. 63-105; Emmison M. On the analyzability of conversational
fabrication: A conceptual inquiry and single case example // Australian Review of Applied Linguistics 16. 1993. —
P. 83-108; Robert Stam, "Film and Language: From Metz to Bakhtin,” in The Cinematic Text: Methods and
Approaches, ed. R. Barton Palmer (New York: AMS Press, 1989), — P. 277; Stephen Heath, Questions of Cinema. —
New York: Macmillan, 1981. — P. 26.

6 Copoka FO.I. KHMHOAMCKYpC MOBCEIHEBHOCTH IOCTMOJICPHA. — XapbkoB: XapbKOBCKMH Han. yH-T um. H. B.
Kapamsuna, 2002. — C. 47; Konoguna E.A. Cratyc kuHOIuamora B psay COIOJIOKEHHBIX NMOHITHH: KWHOJIHAJIOT,
KHHOTEKCT, kKnHoauckype / BectHuk Hmxkeroponckoro yu-rta um. H. W. Jlo6aueBckoro, Ne 2. 2013. — C. 327-333;
3apenkas A.H. OcoGeHHOCTH pealn3aluy MOATEKCTa B KHHOAUCKYpCe: IUC. ... KaHI. Gumon. Hayk. — UensOuHCK,
2010.; AmoukuH B. B. JIMHrBUCTHYECKHE CPEACTBA COIMOKYJIBTYPHOU XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAXKA 3apyOesKHOTO
KHHONPOU3BEACHHS: Ha MaTepHale aHIjIo- U (PaHKOSN3BIYHBIX (QUIBMOB: IHC. ... KaHI. ¢uion. Hayk. — KazaHs,
2015. — 172 c¢; Cipmku, I'. I'. KHHOTEKCT (OTBIT IMHTBOKYIBTYposiorndeckoro ananmsa) / I'. I'. Cnermkus, M. A.
Edpemora. — Mockga.: Bomoneit Publishers, 2004. — 153 c¢; FO.J]. Konomguerko TpaHcnaTtomorudeckas crieliuduka
CcUTKOMOB // Martepuansl MexITyHapoIHOTOMOJOAEKHOTO HaydHoro ¢opyma “JlomonocoB — 2013”. — Mockaa.:
MAKC IIpecc, 2013. — 256 c¢; CamkoBa M.A. KHHOTEKCT ¥ KHHOJUCKYPC: K MpobiIeMe pasrpaHudeHus IMOHATHH //
Qunonoruyeckue Hayku. Bompocsl Teopunm u mpaktuku. 2011. Nel(8). — C. 135-137; IlnotHukoBa A.B.
JMCKypCHUBHBIN AMATOTHYECKHHA MOBTOP KaK CPECTBO pealn3alliil KOMMYHHUKAaTUBHBIX TaKTHK cirymaromero / A.B.
[TnotamkoBa // S3pik. Tekcrt. JJuckypc: MexBy30Bckui HaydHBIH anpMmaHax [mox pexa. I'.H. Manaenko]. Brim. 3. —
Craspomnonb: M3a-so TITJTY, 2005. — C. 13-40; Jlorman, FO. M. CemMuoTnka KMHO U TPOOJIEMBI KHHOICTETUKH
[Texct] / FO. M. Jlotman // O6 uckyccrse: cb. ct. / FO. M. Jlorman. — CI16.: UckycctBo—CII6, 1998. — C.
297-372; EdpemoBa, M. A. KoHuent KMHOTEKCTa: CTPYKTYpa M JIMHIBOKYJIbTYpHas creuuduka: Ha marepuaie
KMHOTEKCTOB COBETCKOW KymsTypbl [Tekct]: muc. ... kana. ¢wmmon. Hayk: 10.02.19 / Edpemoa Mapuna
AnexceeBHa. — Boarorpan, 2004. —185 c.

" Babenko JI.I. Jlekcuueckne cpeictBa 0603HaueHHs sMoumii B pycckom s3wike/ JLT. BaGenko. - CepajioBek:
Ypanl'V, 1989. — 189c; barnacaposa H.A. CoorHomeHne BepOasM30BaHHBIX AMOIMH B PYCCKOM U aHTIIMHCKOM
sI3BIKax: AuC. ...KaHAa. ¢punoin. Hayk: 10.02.19. / H.A. barnacaposa. - Mocksa, 2004. - 208c; bysinosa JI.1O., Heuait
FO.I1. DMOTHBHOCTD M 3MOIMOTEHHOCTh SI3bIKA: MEXaHM3MBbI AKCIUIMKAIMU M KoHuentyanmm3amuu / JL.IO. BysHosa,
IO.J1. Heuwait. - Kpacnomap: Ky6Ganckmii roc. yH-T, 2006. — 277 c; Baiirma 3.A. DMoumoHajbHas JEKCHKa
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa M MPOOJIEMBI e TiepeBoja (Ha PycCKO-3CTOHCKOM Martepuale): aBToped. Iuce. ...
KaHn. ¢wion. Hayk/D.A. Baiirma. - M, 1978. - 21 ¢; E.M. lNankuna-®enopyk// cOOpHUK CTaTeH IO SI3BIKO3HAHMIO,
nocBsml. mpodeccopy MockoBCckoro yHuBepcuTeTa akanemMuky B. B. BunorpamoBy B aeHp ero 60-merus. - M.,
1958. - 199 c; 3oroBa A.b. K Bompocy O COOTHOIIEHHWH KAaTErOpHUH «IMOIHMOHAIBHOCTEY, «IMOTHBHOCTHY,
«kcmnpeccuBHocTh»/ A.B. 3otoBa //M3ectust BITIY. —2010. - Ne2. - C.14-17; 3omnoroBa H.O. DMoumoHanpHast
3HAYUMOCTh C€IHMHUIL sSJpa JEKCUKOHA HocuTess aHriuiickoro s3eika/ H.O. 3omortoBa// IlcuXxonwmHrBUCTHYECKHE
npobnembl cemanTuku. - Kamuuuna: M3n-eo Kanmauuckoro yH-ta, 1990. - C. 83-88; Monosa C.B. DMoTUBHOCTH
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tomonidan keng o‘rganilgan. Lekin shu kunga gadar ikkala diskurs migyosida
ya’ni badiiy diskursda yaratilgan hissiyot hamda tuyg‘ularning kinodiskursda gayta
yaratilish asoslari ingliz va o‘zbek tillari migyosida keng ko‘lamli ravishda tahlil
gilinmaganligi ushbu dissertatsion ishning ahamiyatini oshiradi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya mavzusi Buxoro davlat universitetining 2017-2021 vyillarga
mo‘ljallangan ilmiy tadgigot ishlari rejasiga muvofiq “Pragmalingvistika,
funktsional tarjimashunoslik, va til o‘rgatish jarayonlari integratsiyasi”
mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi ingliz va o‘zbek badiiy diskursdagi hissiyot va
tuyg“ularning kinodiskursda gayta yaratilishidagi o‘ziga xos jihatlarni aniglashdan
iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

diskurs mohiyati, uning lingvistik asoslari, turlari, nazariy konsepsiyalari
hamda funksional-pragmatik tabiatini ilmiy dalillar asosida izohlash;

hissiyot hamda tuyg‘u doirasidagi emotivlik hamda emotsionallik darajalarini
farglash hamda inson ruhiy holatini ifodalovchi birliklar asosida hissiylikning
lingvistik mexanizmlarini aniglash;

badity diskurs personaj leksikasidagi his-tuyg‘u ifodalovchi leksik
parametrlarni topish, giyoslanayotgan asar va film asosida personajlar ruxiyatini
aks ettiruvchi hissiyotlar diagrammasini tuzish hamda nazariy jihatdan dalillash;

kinodiskurs verballashuv jarayonidagi lingvistik va ekstralingvistik
elementlarni tadqiq gilish hamda ulardagi hissiyot hamda tuyg“ular uyg unligini
anglash;

Margaret Mitchelning “Gone with the wind” asari hamda Abdulla
Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asari badily hamda kinodiskursida his-tuyg“ularga
oid lingvistik birliklarning verballashuv jarayonini kognitiv analiz qilish;
giyoslanayotgan tillarda hissiylik hamda tuyg‘uni ifodalaydigan lingvistik
birliklardagi o‘xshashlik va farglarni aynan tanlangan kinodiskurs hamda badiiy

TEKCTa Kak JIMHIBHCTHYECKash mpobsema: auce... kanj. ¢wionor. Hayk: 10.02.19. /C.B. MonoBa. — Bonrorpan,
1998. — 197 c; Kanumyminna JI.A. CeMaHTH4eCKO€ I0JI€ SMOTHBHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE: CHHXPOHHBIA U
JTUaXPOHWYECKUH AacMeKTHl (C TPHUBICYCHHEM MaTepHana CIaBSHCKHUX S3BIKOB): JAWCC. ... JOKT. (DHUIoON. Hayk:
10.02.01/JI.A. Kamumymnuaa. —Y$a,2006. - 556c¢; KopocroBa C.B. DOMOTHBHOCTH Kak (yHKIIMOHAIHHO
ceMaHTHUecKass Karteropwsi: K Bompocy o Ttepmubonorun / C.B. KopocroBa // W3Bectus Poccuiickoro
rOCYZIapCTBEHHOTO Teparorndeckoro yHusepcurera umeHn A.W. I'epuena. CIT6. — 2009. - Ne 103. — C. 85-93;
Jlapuna T.B. BeipaxxeHne 3MOIH B aHTIIMICKOI M pyCCKOW KOMMYHHUKATUBHBIX KynbTypax/ T.B. Jlapuna // S3b1k 1
SMOIUU: JTUYHOCTHBIC CMBICIBI ¥ JOMUHAHTHI B peueBoil aestenpHOocTH: CO. Hayd. Tp. - Bonrorpan: MU3n-so LOIT
«Uentp», 2004. - C. 364; JlykpsHoBa H.A. DkcnpeccuBHOCTh Kak cemaHTHueckast kareropust / H.A. JlykesiHoBa//
SI3BIKOBBIE KaTeropuM B JIEKCHKOJIOTMM M cuHTakcuce. -HoBocubupck, 1991. - C. 3—23; Mokposa O.P.
[NonmcratycHas npe3eHTanus KaTerOpuy SMOTHBHOCTH B 3MoTHojI0THH // BectH. bamkupckoro yH-Ta. - 2008. - T.
13, Ne 3. - C. 559-561; [Dnekrponuslii pecypc]. — URL: http://www.bashedu.ru/vestnic/2008-3/26.doc (05.03.09);
Msrkosa E.}O. DMonnoHaisHO-4yBCTBEHHBIH KOMIIOHEHT 3HAYEHHUS CIIOBA: BOTIPOCHI TEOPUH: JIUC. ... J-pa (HIIOIN.
Hayk: 10.02.19. / Enena IOpreBna Msrkosa. - Mocksa, 2000. - 247c; Pomanosa T.B. MonansHOCTh. OTieHKA.
OMornmoHanbHOCTh: MoHOTpadus/T.B. Pomanosa. - Hmwxuuit Hosropox: HI'JIY um. H. A. lo6ponro6osa, 2008. -
310 c; Canpomupckas V.M. DMOTHBHBIN KOMIIOHEHT B 3HAYEHHUH riaroyia (Ha MaTepuae riiarojoB, 0003HaYaIONTUX
noBenenne) / .M. Cangomupckas// UemoBedeckuii ¢pakTop B SA3bIKE. S3BIKOBbIE MEXaHU3MBI DKCIPECCUBHOCTH. -
M.: Hayka, 1991. - c. 114-136; Caduna 3.®. [IpobaemMbl HASHTUPUKAIITHA IMOTHBOB (Ha TIPUMEpPEe CEMAHTUIECKOTO
TIOJISL «TIeYaiby B aHrIHHCKOM si3bike)/ O.D. Caduna// BecTHrK YenssO0MHCKOTO rOCyapCTBEHHOTO YHUBEP CUTETA. —
2011. — Ne 25 (240). Cepusi: ®unonorus. MckycecrBoBenenue. - Bei. 58. - C. 143-146.
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diskurs maydonida tahlil gilish hamda ikkala diskursiv tizim kesimida o‘xshashlik
va farq jadvalini yaratish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida Margaret Mitchelning “Gone with the Wind”
asari hamda Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asari badiiy hamda kinodiskurs
sistemasi tanlangan.

Tadqgigotning predmetini ingliz va o‘zbek badiiy diskursida hissiyot hamda
tuyg ularni ifodalaydigan lingvistik birliklarning kinodiskurs tizimida qayta
yaratilishi jarayoni tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot jarayonida qiyosiy-tipologik, lingvistik
tavsiflash, diskursiv, kommunikativ-pragmatik, leksik-semantik, kognitiv-
konseptual, konteksual-situativ, xronologik, sistem va komponent hamda
elementar statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o°zbek badiiy diskursida his-tuyg‘u va emotsiyalar: har xil so‘z va
iboralar, tinish belgilari bilan yozma shakllantiriladigan nutg; his-tuyg‘u va
emotsiyalarning bevosita tasviri hamda hatti-harakat, giyofa ko‘rinishini bilvosita
tasviriga bo‘linadigan muallif tasviri vositasida; insonning emotsional holatini
metaforik tarzda ko‘rsatib beradigan tabiat hodisalari hamda atrof borliq
hodisalarini tasvirlash orgali ifodalanishi aniglangan;

giyoslanayotgan tillarda kinodiskurs kinomatn va kinodialogni o‘z ichiga
oluvchi giperonim sifatida lingvosemiotik jihatdan noverbal, ya’ni indeksli yoki
ikonik belgilarning ustunligida hamda verbal tarzda nutg uslubi bilan belgilanishi
asoslangan;

har ikkala kinodiskurs jarayonida hissiyotlarning gayta vyaratilishi uch
komponentli hamda ikki komponentli kombinator usullar yordamida berilishi
badiiy diskurs lingvistik birliklarining kino kodlari orqali ifodalandigan in’ikosi
ekanligi hamda ularning sistematik tabiatidagi lingvokognitiv omillar bilan
shartlanishi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida hissiyotni ifodalovchi leksikaning funksional,
semantik, lingvomadaniy, personologik, kommunologik xususiyatlari, ularning
kompleks tasnifi asosida yugori funksional potensialga va o‘zining pragmatik
tabiatiga egaligi, kontekstual hamda kommunikativ shartlanganligining kinodiskurs
jarayonida vogealanishi isbotlangan;

giyoslanayotgan tillarning kinodiskursida verbal va noverbal birliklarning
turli  hissiy konseptlar orasida lingvistik vogelanishining lingvokognitiv
xususiyatlari, uslubiy ta‘sirchanligi, emotsionallik, ekspressivlik, intensivlik
belgilari muayyan kontekstda namoyon bo‘lishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi hissiyot hamda tuyg‘uni ifodalovchi leksikaning
funksional-semantik xususiyatlarini va ularning badiiy hamda kinodiskursda
go‘llanilishi, uning lingvistik mexanizmlarini qiyosiy aspektda o‘rganish orqali
chigarilgan xulosalar qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik,
tarjimashunoslik, kognitiv lingvistika, pragmalingvistika, lingvokulturologiya
fanlarini yangi nazariy garashlar bilan boyitishi va ularning rivoji uchun foydali
bo‘lgan o‘ziga xos ilmiy yondashuvlarning shakllanishiga xizmat qilishi
asoslangan;



giyoslanayotgan tillardagi emotivlik hamda emotsionallik xususiyatlari
inobatga olingan holda badiiy diskurs personaj leksikasida inson ruhiy holatini
anglatuvchi abstrakt hissiyotlar tahlil gilinib ular turli tasniflar asosida tematik
guruhlarga ajratilgan;

kinomatografiya va film yaratish sohalari kinodiskursida ingliz va o‘zbek
tilidagi hissiy ma’no ifodalovchi leksemalardan foydalanishning leksik-semantik
jihatlari ochib berilgan.

Tadgiqgot  natijalarining  ishonchliligi  o‘rganilgan  materiallarning
respublikamiz hamda xorijjlik olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi,
muammoning aniq qo‘yilganligi, chiqarilgan xulosalarning 0iyosiy-tipologik,
lingvistik  tavsiflash, diskursiv, kommunikativ-pragmatik, leksik-semantik,
kognitiv-konseptual, konteksual-situativ, xronologik, sistem va komponent hamda
elementar statistik tahlil usullari orqali dalillanganligi, mazkur sohadagi dastlabki
izlanishlarning nazariy xulosalari hamda erishilgan yangi natijalar dissertatsiyaning
nazariy jihatiga muvofiqligi, respublika va xalqaro miqyosdagi ilmiy nashrlarda
chop etilgan maqolalarda keltirilgan nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillarida badiiy hamda kinodiskursda hissiyot
hamda tuyg‘ularni aniglash va guruhlar asosida tavsiflash hamda turli
lingvokognitiv xususiyatlarini aniglash uchun fundamental asos bo‘lib xizmat
qgilishi mumkinligi, tanlanilgan mavzu doirasida, jumladan, boshga tillar materiali
asosida ham, tadgiqotlarni yana rivojlantirish istigbollarini ochib beruvchi tahlil va
xulosalar asosida olingan natijalardan foydalanilganligi, nazariy ma’lumotlar matn
talgini, stilistikasi, kognitiv lingvistikasi, pragmatikasi, tarjima nazariyasi va
amaliyoti resurslarini boyitishga xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida “Diskurs
tahlili”, “Pragmatika”, “Kognitiv tilshunoslik”, “Matn lingvistikasi”, “Matn
tahlili”, “Stilistika” kabi fanlardan darslik va o‘quv go‘llanmalar yaratishga, matn
tahlili, kognitiv lingvistika, pragmatika bo‘yicha maxsus kurslarni o‘gitishga
hamda ingliz va o‘zbek tili mutaxassislarining nazariy va amaliy bilimlarini
boyitishga xizmat gilishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz va o‘zbek badiiy diskursdagi
hissiyot hamda tuyg‘ularning kinodiskursda qayta yaratilishi tadgigini amalga
oshirish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o°‘zbek badiiy diskursida his-tuyg‘u va emotsiyalar har xil so‘z va
iboralar, tinish belgilari bilan yozma shakllantiriladigan nutq; his-tuyg‘u va
emotsiyalarning bevosita tasviri hamda hatti-harakat, giyofa ko‘rinishini bilvosita
tasviriga bo‘linadigan muallif tasviri vositasida; insonning emotsional holatini
metaforik tarzda ko‘rsatib beradigan tabiat hodisalari hamda atrof borliq
hodisalarini tasvirlash orgali ifodalanishiga doir nazariy xulosalardan Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan OT-F1-
030 “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyasini (7 jild) chop etish”
mavzuidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2025-yil 09-yanvardagi Ne04/1-91-son
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ma’lumotnomasi). Natijada aniq tanlab olingan tuyg‘ular bilan giyoslanayotgan
iIkkala asar diskursiv tizimida lingvokognitiv o‘xshashliklar hamda farglar, badiiy
diskursdagi hissiyot hamda tuyg‘ularning kinodiskursda qayta yaratilishidagi
tamoyillar va tahlillar hamda ilmiy xulosalar tarjimashunoslik va qiyosiy
adabiyotshunoslik sohasini ilmiy nazariy ma’lumotlar bilan to‘ldirishiga xizmat
gilgan;

giyoslanayotgan tillarda kinodiskurs kinomatn va kinodialogni o‘z ichiga
oluvchi giperonim sifatida lingvosemiotik jihatdan noverbal, ya’ni indeksli yoki
ikonik belgilarning ustunligida hamda verbal tarzda nutg uslubi bilan
belgilanishiga doir xulosalardan Yevropa Kommisiyasining “Erasmus+ mobility
project” xalqaro loyihasida foydalanilgan (Buxoro davlat tibbiyot institutining
2024-yil 17-sentabrdagi Nel1-5560-son ma‘lumotnomasi). Natijada tadgiqotga oid
ilmiy xulosalar, tavsiyalar va takliflar ushbu loyiha dasturini boyitishga hamda
uning ilmiy giymatini oshirishga xizmat gilgan;

diskurs mohiyati, uning lingvistik asoslari, turlari, nazariy konsepsiyalari
hamda funksional-pragmatik tabiatini ilmiy dalillar asosida izohlash tamoyili
orgali uning antropotsentrik paradigma asosida shakllanishida muhim o‘rin
tutishining  dalillangan jihatlaridan, ingliz va o‘zbek badily hamda
kinodiskurslarida hissiyot hamda tuyg‘ularni aks ettiruvchi til birliklarining
ifodalanish darajasi ijtimoiy-madaniy, kommunikativ, milliy-me’yoriy mezonlar
asosida ochib berilgan o‘rinlardan hamda ayrim xulosalaridan Qarshi davlat
universitetida 2021-2023 vyillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21GR-381
"Reinforcing English Language competence at Karshi State University” nomli
xalgaro grant loyihasi doirasida foydalanilgan. (Qarshi davlat universitetining
2024-yil 16-sentabrdagi Ne03/2865-sonli ma’lumotnomasi;

har ikkala kinodiskurs jarayonida hissiyotlarning gayta yaratilishi uch
komponentli hamda ikki komponentli kombinator usullar yordamida berilishi
badiiy diskurs lingvistik birliklarining kino kodlari orgali ifodalandigan in’ikosi
ekanligi hamda ularning sistematik tabiatidagi lingvokognitiv omillar bilan
shartlanishi  bilan  bog‘liq xulosa va natijalardan  Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Til- millat ko‘zgusi”, “Assalom, Buxoro”, “O‘ziga
o‘xshaydi o°zbek™ teleko‘rsatuvlarining 2024-yil iyul va avgust oylari sonidagi
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2024-yi 24-sentabrdagi Ne(1-09-138-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga
erishilgan va ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlangan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 4 ta respublika, 3 ta xorijiy konferensiyalarda gilingan
ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 24 ta
iIImiy ish, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
14 ta magola, ulardan, 4 tasi respublika va 10 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 148 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning O<‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi  ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi
yoritilgan, ishning magsad va vazifalari, tadgigot obyekti va predmeti belgilangan,
tadgiqot usullari, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari asoslab
berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar bayon gilingan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Diskurs olam lisoniy manzarasini
anglashda poliparadigmal vosita sifatida” deb nomlangan bo‘lib, uch
paragrafdan iborat. Jumladan, bobning “Diskursning funksional-pragmatik tabiati”
deb atalgan birinchi paragrafi, tilning inson taraqgiyotida tutgan o‘rni, til hagidagi
zamonaviy bilimlarning antropotsentrik garashlar asosida o‘rganilishga
bag‘ishlangan. Ushbu bobda bir gator tilshunos olimlarning diskurs hagidagi
garashlari keltirilgan:

A .Pardayev Diskurs bu so‘zlovchi va tinglovchining o‘zaro fikr almashish, bir-biriga
ta’sir ko‘rsatish magsadida lisoniy va nolisoniy vositalardan ozlari eng
samarali deb hisoblagan shakl va turda amaliy foydalanish jarayoni
hisoblanadi.

T.M.Nikolayeva Diskurs matn lingvistikasining ko‘p ma’noli atamalaridan biri bo‘lib, u
turli tilshunoslar tomonidan asosan quyidagi ma’nolarda omonim tarzda
ishlatiladi: dialog; ma’nosiga ko‘ra bir-biriga bog‘langan jumlalar guruhi;
matnning og‘zaki so‘zlashuv shakli; bog‘langan matn; og‘zaki yoki yozma
nutq mahsuli.

V.G. Borbotko Diskurs ham matndir, lekin u tilning kommunikativ birliklaridan -
jumlalardan va ularning uzluksiz ichki semantik alogada bo‘lgan kattaroq
birliklarga birlashmasidan iborat bo‘lib, uni integral shakllanish sifatida
gabul gilish imkonini beradi.

N.Arutyunova Diskurs — bu “ekstralingvistik - pragmatik, ijtimoiy-madaniy, psixologik va
boshga omillar bilan birgalikda shartlanuvchi izchil matn; vogea aspektida
olingan matn; odamlarning o‘zaro ta’siri va ularning ong mexanizmlari
(kognitiv jarayonlar) tarkibiy qismi sifatida garaladigan magsadli nutq
hisoblanadi.

G.A.Orlov Diskursni  nutq kategoriyasi sifatida baholab, uning lingvistik va
kommunikativ aspektlarini shunday izohlaydi: diskurs mazmunan va
tuzilmaviy jihatdan tugallangan, og‘zaki yoki yozma nutq jarayoni tarzida
shakllangan, uzunligi jihatdan turlicha, xususan, alohida gapdan boshlab
mazmunan tugallangan asar (hikoya, suhbat, tasvir, ma’ruza, instruksiya va
hkz)dir.

V.Z.Demyankov Diskurs bir nechta gapdan yoki gapning mustaqil gismidan tashkil topgan
matnning ixtiyoriy gismi.

T.A.Van Deyk Diskurs — matndan tashgari, o‘sha matnni tushunishga yordam beruvchi
ekstralingvistik omillardan ( olam hagida tasavvur, tushuncha,
adresantning magsadi va hkz.) iborat murakkab kommunikativ hodisa.

1.1-jadval
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Tarixan ushbu tushuncha fagatgina matn va nutq nuqtai nazaridangina tahlil
gilingan, ammo tilshunoslik turli jabhalarda rivojlanib borishi bilan ushbu
garashlar ham zamonga mos ravishda o‘zgarib bordi. Diskursga matn
xususiyatlaridan kengayib, unga ijtimoiy kommunikativ hodisa kabi garash
natijasida diskursga mazkur lingvistik hodisaning inson faoliyati hosilasi sifatida
baho berila boshlanishiga zamin yaratdi. Har ganday hodisa markazida inson
turishi diskursga ham antropotsentrik garashlarning shakllanishiga turtki bo‘ldi.
M.L.Makarov diskursga kategoriya sifatida baho berib, uni shunday izohlaydi:
“diskurs kategoriyasi kommunikativ tilshunoslik hamda zamonaviy ijtimoiy
fanlarning asosiy kategoriyalardan biri bo‘lgani sabab, uni o‘rganish fagat birinchi
yoki ikkinchi bo‘g‘inda urg‘u kelishi hagidagi talaffuzga oid bahslar va turli ilmiy
tahlillardan emas, balki tushunchaning mazmuniga aniglik kiritishdan ham iborat
bo‘lishi kerak. 8 Diskurs matn lingvistikasining bir gismi sifatida garalgani bois, bir
necha yillar davomida diskurs atamasi ko‘p hollarda matn atamasi bilan teng
go‘llanib kelindi. Kubryakova diskursning quyidagi xususiyatlarini keltirib o‘tadi:
matndan fargli o‘laroq diskursni uning yaratilish shartlaridan tashgarida ko‘rib
bo‘Imaydi; u tilni ma’lum magsadda va muloqot faktorlarini hisobga olgan holda
ishlatishni tagozo etadi. Diskursga murojaat gqilinganda tilning aspekt
chegaralaridan chiqgib, uni ijtimoiy kontekstda o°‘rganishning boshlanishini
bildiradi. Shunday qilib, diskurs lingvistik emas, lingvosotsial hodisa ekani ayon
bo‘ladi. °

Bobning “Badiiy diskurs personaji leksikasida inson ruhiy holatini
ifodalovchi lisoniy birliklar tahlili” nomli paragrafida badiiy diskurs tizimida
hissiyot hamda tuyg‘ularni ifodalovchi birliklarning lisoniy tahlili bir gator yorgin
misollar yordamida izohlangan. Badiiy matn nafagat mazmunan, balki ifoda
shaklida ham antropotsentrikdir: har ganday matn ortida uning yaratuvchisining
nutgi turadi, uning timsoli odatda muallif obrazi deb ataladi. Bu shuni anglatadiki,
yozuvchi hayotning u yoki bu gismini tasvirlash orgali o‘zini ,0°z munosabati, o‘z
fikrlari va his-tuyg‘ularining uslubini namoyon giladi. 1° Badiiy diskurs turli xil
axborotni yetkazadigan og‘zaki xabar sifatida tavsiflanadi: obrazli, baholovchi,
predmet-mantigiy, emotsional yoki estetik axborot, bularning barchasi matnning
g‘oyaviy-badily mazmunida birlashadi. Badiiy asar diskursining asosiy o‘ziga xos
xususiyatlaridan biri uning magsadidir — o‘quvchiga (retsipientga) va uning
“ma’naviy maydoniga” ta’sir ko‘rsatish. Bu yerda ma’naviy maydon insonning
gadriyatlar tizimi, bilimlari va shaxsiy yo‘nalishlari sifatida tushuniladi.!t
Psixologiyada ko‘pincha hissiyot va emotsiya atamalari bir xil ma’noda
go‘llaniladi. Tashqi alomatlari yaggol namoyon bo‘ladigan his-tuyg ularni ichki
kechinmalarda ifodalanishdan iborat psixik jarayon yuzaga kelishining aniq shakli
emotsiya deyilsa, tirik mavjudotlar miyasida, ya’ni shaxslarning ehtiyojini

8 Makapos M.JI. OcroBssl Teopuu auckypca / M.JI. Maxkapos. - M. : 'nosuc, 2003. — C.58.

9 Ky6pskosa E.C. ITpo6nems npencraBnenus 3aanui B a3eike / E.C. KyOpsxosa / CTpyKTypbl HpeicTaBIeH s
3HaHMH B s3bIke / ot oOm. pexa. JL.I. Jlysunoii. - M. : UHMOH PAH, 1994. - C. 5-31.

10 Komaposa JI.WI. AHTpONOLEHTPU3M XyA0KeCcTBeHHOTO TekcTa // Bectauk TT'Y, 2008. — Brimyck 8(64). — C. 99-
103.

1 Acparsa 3. Jluckypce XynosKecTBEHHOTo mpomssenenus / 3. Acpartad // ®uimonormdeckie HayKd : BOMPOCHI
TEOpHU M NpakTuku. — TamOoB, 2015. — Ne 3 (45). — C. 30-34.
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gondiruvchi va unga mone’lik qiluvchi obyektlarga nisbatan odamning
munosabatlarini aks ettirish hissiyotdir. Lablarning titrashi, tabassum, kulgu,
sarosimalik kabilar emotsiya hisoblansa, vatanparvarlik, mehr-oqibat, javobgarlik,
mas’uliyat, sevgi-muhabbat his-tuygulardir. Ularning o‘zaro muhim fargi: biri
(hissiyot) ijtimoiy, ikkinchisi (emotsiya) individual, xususiydir.!2

Insonning emotsiyasi va hissiyotlarini lisoniy ifodalanishini tahlili uchun,
“ekspressivlik” va “emotsionallik” tushunchalarini ajratmoq zarur. Ekspressivlik —
bu obrazlilik, jadallik yoki emotivlik bilan shartlanilgan so‘z yoki iboraning badiiy
tasvir sifatidir. Obrazlilik, jadallik,intensivlik va emotivlik ekspressivlikni alohida
holda ham, birgalikda — turli tuzilmalarda ham yuzaga keltirishi mumkin.
Emotivlik ekspressivliksiz paydo bo‘lmaydi, ularni bir-biridan ajratish esa, amalda
mumkin emas.'®* Emotivlik — bu lisoniy evrilishga uchragan emotsionallikdir, ya’ni
ob’ektning ehtirosli baholanishi, inson kechinmalari, kayfiyati va tashvishlarining
lisoniy va nutqiy ifodalanishidir 4. Demak, badiiy diskursda his-tuyg‘ularni
ifodalash mexanizmi quyidagi bosgichlardan iborat:

1) Atrofdagi olamdan ma’lumotni gabul qilish. Ma’lumot bir so‘z, birikma,
gap yoki butun matndan iborat bo‘lishi mumkin. Mazkur ma’lumot retsipientda
aniq bir his-tuy’guni uyg‘otadi. Ma’lumot ko‘rish orgali ham gabul gilinadi. Bunda
atrofdagi olamning biror ob’ekti (inson yoki predmet) bo‘lishi mumkin.

2) Ko‘rilgan, eshitilgan, o‘qilgan ma’lumotni anglash va tahlil qilish.

3) Tashqi reaksiya va emotsional baho — mexanizmning oxirgi bosgichi. Unda
inson olamdan qabul gilgan ma’lumotga nisbatan his-tuyg‘u va emotsional bahoni
ifodalaydi.

Emotsional bo‘yoqdor gaplar quyidagi so‘zlar bilan shakllantirilishi mumkin:

1. undov so‘zlar yordamida;

2. yuklamalar ko‘magi bilan;

3. so‘roq olmoshlari ishtirokida;

4. talaffuz-intonatsiya orgali *°

Shuningdek, bobning “Kinodiskurs noverbal mulogat shakli” kinodiskurs
tushunchasiga atroflicha izoh berilib, uning semiotik maydoni shakllanishida
noverbal usullarning o‘rnining beqiyos ekanligiga yana bir bor urg‘u beradi.
Kanadalik tadqiqotchi Gregori Reydning ta’kidlashicha, agar film adabiy asar
asosida yaratilgan bo‘lsa, uni butunlay mustaqil holda adabiy matndan ajratib tahlil
qgilish va talgin etishning imkoni yo‘q. Chunki film va adabiy matn o‘rtasida aniq,
mazmunli va ishonchli uzilish yoki bog‘lanish nugtalari topilmasa ham, ularning
orasida doimo gandaydir bog‘liglik bo‘ladi.® O‘z navbatida, S.S. Nazmutdinova
kinodiskurs tushunchasini quyidagicha ta’riflaydi: “semiotik jihatdan murakkab,
dinamik jarayon bo‘lib, u muallif va kino tomoshabin o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir

12 Fozne D. [enxomnorus. — TOMIKEHT: S"KI/ITquM, 2008. - Bb.110.

13 Kynun A.B. Kypc (¢paseonornu coBpeMEHHOTO aHIJIMHCKOTO si361Ka. — Jyona: ®enukct, 2005. — C.210

14 Kynun A.B. Kypc ¢paseonornu coBpeMEHHOTO aHITIHHCKOTO si3b1ka. — Jyona: ®enukct, 2005. — C.210

15 Kaxaposa W.C. arnus Ba ¥36€K THIIApUAAry XMC-XAsKOH TalTApHUHT KOTHUTHB-TIPArMaTHK TaIKUHU
(Comepcer Mosm acapnapu Muconuaa) / PhD wiamuit napaxka ... auce. — Tomkent, 2019. — B.17.

16 Reid G. Transtextuality in film adaptation: Fidelity revisited // Congress of the Humanities, Joint session of
Association for Canadian and Quebec Literatures and Film Studies Association of Canada. London: University of
Western Ontario, 2005.
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jarayonidir, bu jarayon kino tilining vositalari yordamida amalga oshiriladi. Kino
tili esa sintaksiklik, verbal-vizual elementlar bog‘lanishi, intertekstualik, manba
ko‘pligi, ma’no kontekstualigi, ikoniklik aniqligi va sintetiklik kabi xususiyatlarga
ega bo‘lgan til vositasidir.”*’

Yana bir nazariy asos ijtimoiy semiotika nazariyasidir, anigrog‘i, Maykl
Hallideyning (1994) Tizimli Funktsional (TF) til modeli. TF yondashuviga ko‘ra,
til uch gatlamdan iborat: fonologiya/grafologiya, leksik-grammatika va diskurs
semantikasi, ular “realizatsiya” tushunchasi orqali o‘zaro bog‘langan.
Stratifikatsiya tamoyiliga asoslanib, filmda ham bunday semiotik qatlamlar
mavjud. Shu tariga, shotlar va sintagmalardagi emotiv ma'no hamda diskursiv
tashkilot til va noverbal resurslar orgali ifodalanadi, ular esa audio va vizual
gatorlarda namoyon bo‘ladi. Ushbu gatlamlashgan semiotik model emotiv ma'no
ganday qilib gatlamlar bo‘ylab yaratilishini o‘rganishga imkon beradi.

. ~ Emotiv )
Semantik | ma'no.
diskurs Kadrlar va

_sintagmalar

) . - = =1 )

. Lingvistik
Leksik-

— . — va noverbal
grammatik resurslar
(— 1 = ) — ~ 1= 1 )
Fonologiya Audial va
— va — vizual

grafalogiya ogimlar

1.2-jadval
ljtimoiy semiotika nazariyasiga ko‘ra, matnlar turli gatlamlarda amalga
oshiriladigan tanlovlardan tashkil topadi.!® Film holatida esa sabablar hamda
personajlarning hissiyotlarini lingvistik va noverbal ifodalari real hayotdagidek
0‘z-o‘zidan yuzaga kelmaydi, balki rejissyorlar tomonidan yaratilgan semiotik-
diskursiv konstruksiyalardir. Semiotik yondashuv bizni kognitiv-psixologik
tadgiqotlardan chiqib, hissiyotlarning filmda ganday “yaratilishini” o‘rganishga
imkon beradi. Tadgiqotning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek badiiy diskursida
hissiyot va tuyg‘ular ifodalanishining lingvokognitiv vogealanishi” deb atalib,
unda giyoslanayotgan tillarning badiiy diskursida hissiyotlarni ifodalovchi lisoniy
birliklar berilishining lingvistik parametrlari tahlil gilingan.
S.Goyibov o‘zbek tilida emotsional-ekspressivlikni, ya’ni his-hayajonni
ifodalovchi leksik birliklarni 3 guruhga ajratib o‘rganishni tavsiya etadi: 1) o‘z
leksik ma’nosida tabiatan, aslan emotsional-ekspressiv element mavjud so‘zlar; 2)

17 Hasmyrmunosa C.C. TapmoHMs Kak IlepeBOJYECKas KaTeropus (Ha Marepuale pycCKOro, aHIIMHCKOro,
(bpaHiry3cKoro KMHOAKMCKypca): aBroped. auc.... kaua. ¢uion. vayk: 10.02.20. Tiomens, 2008. 18 c.
18 Halliday, Michael. 1994. An introduction to functional grammar. London: Arnold.
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ma’nolarining biri ko‘chma ma’noda qo‘llanishi natijasida emotsionalekspressiv
munosabat ifodalaydigan so‘zlar; 3) emotsional-ekspressiv munosabat ifodalashi
ba’zi forma yasovchi va so‘z o‘zgartiruvchi affikslar vositasida yuzaga kelgan
so‘zlar.t®
“Gone with the wind” asar ASTONISHMENT/HAYRAT ni ifodalovchi turli
lingvistik parametrlar asosida boyitilgan bo‘lib ular quyidagilarni oz ichiga oladi:
1. Undovlar:
- “Great balls of fire!”- Rett Butler go‘llaydigan hayrat va ishonchsizlikning
ajoyib ifodasi.
2. So‘roglar:
- “What in the world...?” -  Ajablanish va sarosimani ifodalash uchun
ishlatiladi.
3. Giperbola:
- “My heart jumped into my throat!”- Tasodifiy shok holatini ifodalovchi
tasviriy ifoda;
4. O*xshatish hamda metafora:
- “She stood there like a statue, frozen with shock.” - Skarletning hayratini
ta“kidlash uchun uning sukunatini haykalga giyoslaydi.
5. Sintaktik tuzilmalar:
- Qisqa, bo‘laklangan jumlalar: “The war... lost? But... how?”” — Buzilgan nutq
orgali hayrat va ishonchsizlikni ifodalaydi;
“O‘tkan kunlar” badiiy diskursida HAYRAT/ASTONISHMENT tuyg‘usini
ifodalovchi leksik birliklar ham keng yoritib berilgan bo‘lib, quyida ularni bir
nechta jihatini ko‘rib chigamiz:
1. Turli holat hamda harakat fellari orgali: angayib qolmoq, gangib shoshib
so ‘ramoq, taraddudlanib qolmoq, ajablanmoq, yalt etib garamoq singari.
“Otabek majliska tamoman yangi va eshitilmagan fikrlarni so‘zlab ketdi, ular
bekning og°ziga angayishib golgan edilar.” %
“... Ya'ni qutidorning gizig‘a sizning uchun unashib keldik. Otabek ganggib
shoshib so ‘radi:- Qaysi gizig‘a unashib keldingiz? «“%
2. So‘roq so‘zlar hamda yuklamalar vositasida:
- “Hali shunaga sizdan yashirin sirrim bormi? —Bor.” 22
“Grayriixtiyoriy go‘zg‘alib o‘lturgandan keyin so‘radi:- Bu nima degan
so zingiz?”%
3. Tasviriy til, metafora va o‘xshatishlar:
“Oftob oyimg‘a bu xat muzlik suvga sho ‘ng ‘utib olish ta‘sirini bergan va
o‘lturg“an yerida sirra bo‘lib qotib qolg‘an edi.” 2*
“Kumush ichkariga kirib ko‘zdan g‘oyib bo‘ldi, lekin Otabek yana bir necha
dagiga yerga mixlangandek gotib turdi...”%

19 Foiin60s C. DMOIMOHAN-IKCIIPECCHB JIEKCHK KATIaM XaKuza // V36ex Tim Ba anabuéTH. — Tomkent, 1976. Ne 5.
20 Abdulla Qodiriy. Otkan kunlar. Navro®z/ Toshkent, 2019,-19-bet

21 O*sha manba. 2019,- 49-bet

22 O*sha manba. 2019,-26-bet

23 O'sha manba. 2019,-49-bet

24 O*sha manba. 2019,-145-bet

% O"sha manba. 2019,-62-bet
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4. Tana a“zolari harakatini ifodalovchi verbal vositalar bilan:

“Ul titrar edi, ko karar edi, to‘lg‘anar edi..... Hozirgi eng kuchlik hissiyotini
hissiyotining a‘lo ifodachisi bo‘lg‘an yosh bilan to‘kar edi.” %

“Bu savoldan uning kayfi tarqalg‘andek bo‘lib, ko zlari moshdek ochildi.-
Havsala yo‘q...”?"

5. Undovlar, chagiruvlar hamda diniy so‘zlar orgali:

“Ha,ha-a!- deb yubordi Ziyo aka va biroz o‘ylang‘andan keyin so‘radi,-
buni siz aniq bilasizmi?”?®

- “Siz marg‘ilonlik og“aynilarni qipchoglarg‘a garshi oyoqlandirmoqchi
bo‘lasiz, buni yaxshi bilamiz!... Otabek: - Yo Ollo! Qutidor: - Yo Olloh!” %

6. Sintaktik tuzilmalar orqali:

“Hasanali tusini buzmadi: - llgariroq, balki, shundog® bo‘lg‘andir, ammo endi,
ayniqgsa, siz... - Aynigsa, men.... ochib so‘zlangiz. “*

“Shundan keyin bir nechta Otabekning pinjiga yaqin keldi va esankiragan,
hayajonlang“an bir tovush bilan so‘radi: - Siz o ‘shami? «3t

Ushbu  tahlil  namunalaridan  ko‘rish  mumkinki, ingliz  tilida
ASTONISHMENT/HAYRAT emotsional maydonining lingvistik gamrovi o‘zbek
tilidagi ushbu hissiyotning ifodalanishi bilan deyarli bir xil ekanligiga guvoh
bo‘ldik.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Badiiy diskursdagi inson ruhiy holatining
kinodiskurs jarayonida qayta yaratilishi” deb nomlanib, unda badiiy
diskursdagi hissiyot hamda tuyg‘ularning kinodiskursda gayta yaratilishiga oid
bo‘lgan gator tahlillar keltiriladi.

Hissiyotlarning filmda jismoniy ifodalanishi va ularni aktualizatsiya qilish
uchun hech bo‘lmaganda noverbal va kinematografik semiotik vositalarning
kombinatsiyasi zarurligi bilan buni izohlash mumkin. Quyida ushbu modelning
“Gone with the wind” asari hamda “O‘tkan kunlar” asari kinodiskursida
ANGER/G‘AZAB hissiyotini shakllantirishini berilgan ma’lum sahnalar orqali
izohlaymiz:

a. Uch komponentli kombinatorik model turli semiotik resurslarning [verbal +
noverbal + kinematografik] turfa konfiguratsiya nagshlarini o‘z ichiga oladi.

1.3-rasm. “Gone with the wind” filmidan olingan parcha.

% Abdulla Qodiriy. Otkan kunlar. Navro'z/ Toshkent, 2019,-261-bet
27 O*sha manba. 2019,-285-bet

2 O'sha manba., 2019,-40-bet

2 O'sha manba. 2019,-74-bet

30 O*sha manba. 2019,-25-bet

31 O sha manba. 2019,-61-bet
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Yuqoridagi misolda “Gone with the Wind” kinodiskursidan olingan sahna
Uch komponentli kombinatorik modelning konfiguratsiya goliplari yordamida
ANGER/G*AZABning qurilishini tasvirlaydi:

Verbal: Skarlett: (Umidsiz qichqiriglar) “Mother! Mother!” (Tashvish va
go‘rquvni ifodalovchi takroriy chagiriglar, tezda qayg‘uga to‘la g‘azabga
aylanadi.)

« Skarlett: (Onasining jasadini ko‘rib) “No... No...” (Shivirlab inkor qilish,
shiddatli yig‘iga aylanib boradi, bu to‘satdan kelgan shok va yo‘gotishning
adolatsizligidan kelib chigadigan g‘azabni aks ettiradi.)

Skarlett ushbu aniq dagigada shok va gayg‘u tufayli g‘azabini verbal ifoda
etmasa-da, bu sahna “As God is my witness” nutqiga asos yaratadi, bu esa uning
kech anglashi natijasida paydo bo‘lgan g‘azab va umidsizlikdan oziglanadi.

Noverbal: Skarlett: U uy ichini sarosima bilan gidiradi, harakati tobora
umidsiz tus oladi. Onasini topib, yuzlari gayg‘uga to‘ladi. U onasining jasadini
guchoglaydi, tanasi yig‘idan qaltiraydi. Uning gayg‘usi tezda qattig qarorga
aylanadi, bu uning mushtlarini tugishi va jag‘ining qat’iy tortilishi bilan namoyon
bo‘ladi. Ushbu noverbal o‘zgarish gayg‘udan g‘azab va qat’iyatga o‘tishni
anglatadi.

Kinematografik: Yaqin planda tasvir: Kamera Skarlettning yuziga
yaginlashib, uning gayg‘usining xom intensivligi va ifodasining asta-sekin
gattiglashishini aks ettiradi.

. Yoritish: Sahna xira yoritilgan, bu uyning vayron bo‘lgan holatini va
gayg‘uli kayfiyatni aks ettiradi. Biroq, Skarlett gasamyod gilayotganida
yorug‘likning asta-sekin yorqinlashishi uning yangi topilgan gat’iyatini ta’kidlaydi.

« Musiga: Saundtrek sahnaning hissiy intensivligini oshiradi, gayg‘udan
gat’iyatga o‘tadi, bu esa Skarlettning qasamyodini ta’kidlaydi.

« Mise-en-scéne: Taranning vayron holati, bo‘sh xonalar va Ellenning
hayotsiz tanasi yo‘qotish va vayronagarchilikning kuchli vizual ramzi bo‘lib
xizmat giladi, bu Skarlettning g‘azabi va qat’iyatini kuchaytiradi.

« Kamera burchaklari va harakati: Kamera, ehtimol, Skarlettning mushtini
ko‘tarib turganida past burchakni ishlatadi, bu esa uning garshilik va kuch hissini
oshiradi. Kamera harakati esa statik bo‘lishi mumkin, uning gasamyodining
og‘irligini ta’kidlash uchun.

1.4-rasm. “O‘tka kunlar” filmidan olingan parcha.

Ushbu sahna gayg‘u va shokdan kuchli g‘azab va qattiq garorga o‘tishni
tasvirlash uchun verbal, noverbal va kinematografik elementlarning o‘zaro
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ta’siridan mahorat bilan foydalanadi. Skarlettning g‘azabi hali og‘zaki
ifodalanmasa-da, uning noverbal imo-ishoralari va kuchli kinematografik
texnikalar uning qat’iyatining kuchini oldindan ko‘rsatadi.

Yuqoridagi misolda “O‘tkan kunlar” kinodiskursidan olingan sahna Uch
komponentli kombinatorik modelning konfiguratsiya qoliplari yordamida
ANGER/G*AZABnNing qurilishini tasvirlaydi:

Verbal: — Man sani bu umid bilan bogib katta gilmag‘an edim... San bizning
naslimizni ko‘tarish o‘rniga, yerga urib bulg‘ading. Biz sani Marg‘ilon andisiga
bunchalik mukkadan ketishingni o‘ylamag‘an edik, adabsiz... O°zingga qolsa, shu
marg‘ilonligni xoting* a hisoblab ketaberar ekansan-da, uyatsiz!...

Otabek ham gizishdi:

- Xotin bo‘Imasa nima, axir?!

- Qoshlig, ko‘zlik bir andi!

Ushbu sahnada g‘azab hissiyotini ifodalash uchun ko‘proq lingvistik
birliklardan foydalangan ekanligiga guvoh bo‘lishimiz mumkin.

Noverbal: Sahna mobaynida aktyorlar ijro mahorati sababli g‘azab hissini
ifodalashda yuz harakatlari aynigsa qosh harakatlariga katta e’tibor garatilib, tana
tili aktyor ifodasi bilan uyg‘unlashib ketadi.

Kinomatografik: Yaqin plandagi tasvir aktyor yuziga keskin olib borilishi
uning hayrat aralash jahlini ifoda qilishda, shuningdek, yuz ifodasini anigroq
tasvirlashga ko‘maklashadi.

Kamera harakatining o‘zgarishi tomoshabinga aktyorlar ijrosidagi jahlni
aniqrog namoyon gilishga va sovug munosabat muhitini kengroqg tasvirlashga
xizmat qiladi. Ushbu tahlil asosida badiiy diskursda ifodalanayotgan hissiyot
hamda tuyg‘ularning kinodiskursda gay holatda namoyon bo‘lishini tadqiq gilish
ilmiy ahamiyatga molik masala ekanligi yana bir bor ko‘rsatiladi.

XULOSA

1. Ushbu tadgiqot ishida tahlil gilingan badiiy diskurs hamda kinodiskursni
giyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish yuzasidan berilgan takliflar va ko‘rsatilgan
yondashuvlar ushbu diskursning nagadar noyob, keng tomonli hamda istigbolli
tadgigot sohasi ekanligini yana bir bor ko‘rsatadi. Ularni turli nugtai nazardan
o‘rganish shu kunga gadar aniglanmagan xususiyatlarini kashf gilish va kino
asarga yangicha va zamonaviy garash imkoniyatini yaratadi.

2. Badiiy diskursning kinodiskursdan asosiy farqi shundaki, birinchisi verbal,
kinodiskurs esa ko‘pincha noverbal kodlangan shakllar orgali verbal va vizual
komponentlarning hamohangligida vujudga keladi. Kinodiskursni boshga diskurs
tizimlaridan ajratib turuvchi yana bir muhim jihat shundaki, unda ham akustik,
ham vizual komponentlarning borligi bilan harakterlanadi. Bu esa ushbu diskursni
verballashuv jarayonining lingvistik tadqgigotlarda nagadar muhim ekanligini
isbotlaydi.

3. Badiiy diskursda his-tuyg‘u va emotsiyalar turli usullar bilan tasvirlanadi:
1) personajning kechinmalarini ifodalashida har xil so‘z va iboralardan
foydalanadigan, tinish belgilari bilan yozma shakllantiriladigan nutqi orgali
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yoritiladi; 2) his-tuyg‘u va emotsiyalarning bevosita tasviri hamda hatti-harakat va
giyofa ko‘rinishini bilvosita tasviriga bo‘linadigan, muallif tasviri vositasida;
3)insonning emotsional holatini metaforik tarzda ko‘rsatib beradigan tabiat
hodisalari hamda atrof borlig hodisalarini tasvirlash orqali.

4. So‘zlar, birikmalar, frazeologizmlar va magollar ekspressiv va emotsional
bo‘yoqli til birliklari bo‘lib xizmat qiladi. Bu lisoniy vositalar yordamida
kommunikantlarning emotsional holati yetkaziladi. Matnda inson hissiyotlari va
his-tuyg‘ularini yetkazuvchi boshga vositalar sifatida ko‘makchilar, yuklamalar,
so‘roq olmoshlari, tinish belgilari va talaffuz xizmat gilishi mumkin. Shu tarzda,
leksik vositalar, uslublar va oddiy tinish belgilari hamda talaffuz gapda turli
emotsiyalarni va badiiy asar gahramonlarining kechinmalarini uzatish imkoniga
ega. Personajlarning emotsional-psixik holatini tasvirlashda tez-tez go‘llaniladigan
vosita rang ramzlari hisoblanadi.

5. Kinodiskurs muommosi semiotik nugtai nazar asosida tahlil gilinib, u bilan
ko‘pincha yonma yon keluvchi birliklar bo‘lmish “kino matni” hamda “kino
dialog” tushunchalarining yaqinlik darajalari ilmiy asoslar yordamida tahlil gilinib,
ularning kinodiskursning tarkibiy gismi ekanligi yaggol namoyon bo‘ladi.

6. Kinodiskurs rasmiy, funksional, mazmun mezonlariga ko‘ra tasniflanadi.
Lingvosemiotik tasnifga ko‘ra, kinodiskurs noverbal, ya’ni indeksli yoki ikonik
belgilarning ustunligi bilan, verbal tarzda esa nutq uslubi bilan belgilanadi.
Kinodiskursni tasniflash mezonlarini tartibga solish va yanada takomillashtirish
istigbolli hisoblanadi.

7. Badiiy diskursda hissiyot hamda tuyg‘ularni ifodalashning keng gamrovli
usullari bo‘lib, ularni fonetik, leksik, morfologik va sintaktik darajalar orgali
berish mumkin ekanligi giyoslanayotgan tillardagi badiiy hamda kinodiskurs
doirasida aynan tanlab olingan hissiyot va tuyg‘ular orasida misollar hamda izohlar
yordamida aniglanishi tahlil natijalarida o‘z tasdig‘ini topdi.

8. Kinodiskurs jarayonida hissiyotlarning gayta yaratilishi Uch komponentli
hamda ikki komponentli kombinator usullar yordamida berilishi badiiy diskurs
lingvistik birliklarining kino kodlari orqali ifodalandigan in’ikosi ekanligi hamda
ularning sistematik tabiatidagi lingvokognitiv o‘xshashlik va tafovutlar bor
ekanligi izohlangan misollarda o‘z aksini topdi.

9. Ingliz va o‘zbek tillarida hissiyotni ifodalovchi leksikaning funksional,
semantik, lingvomadaniy, personologik, kommunologik xususiyatlari, ularning
kompleks tasnifi asosida yuqori funksional potensialga va o°zining pragmatik
tabiatiga egaligi, kontekstual hamda kommunikativ shartlanganligining kinodiskurs
jarayonida vogealanishi tahlillar natijasida oz isbotini topdi

10. Qiyoslanayotgan tillarning kinodiskursda verbal va noverbal birliklarning
turli hissiy konseptlar orasida lingvistik vogelanishining bir gancha lingvokognitiv
xususiyatlari, ularning uslubiy ta‘sirchanligi, emotsionallik, ekspressivlik,
intensivlik va ularning belgilari mavjudligi ishning ilmiy giymatining muhimligini
hisobga olishni tagozo etadi.
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BBEJIEHUE (anHoTauust aucceprauuu A1okropa puinocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMBbI AMccepTanMu. B MHpOBBIX
JIMHIBUCTUYECKUX MCCIIENOBAHMIX, HAUMHAsA C cepelnHbl XX BEKa, B PE3yJbTaTe
(opMUpPOBaHUS HOBBIX B3IJISA0B M TEHICHIMM HAayajcs MPOLECC BOSHUKHOBEHMS
psla HOBBIX HallpaBJIeHUHM W oTpacieid. B kadecTtBe mepBoro ¢akropa 3THX
OOHOBJIEHUH CIIEIyeT yKa3aThb Ha aHTPOIOLEHTPUYECKUN B3IV, TO €CTh Ha TO,
YTO YEJOBEYECKUU (akTop sBISETCA INIaBHOM npuunHOM. B 3TOM mpouecce
MPUBJIEKATENFHOCTh JUCKYPCUBHBIX TMpoOieM B (QOPMHUPOBAHUHU  SI3BIKOBOH,
HAI[MOHAJFHOW U KOHIENTYaJbHOW KapTUHBI MHpa, OCOOEHHO POJIb U 3HAUCHUE
JUCKYPCUBHBIX IIPUHIMUIIOB B IPOLIECCE YEIOBEYECKOTIO MBIIUICHHS WJIK HA OCHOBE
KOTHUTUBHOTO TOHUMAaHMs OBITUS, a TakXe HX HEMNOCPEJICTBEHHOE YYacTHe,
IPEIOCTaBIISAET BO3MOXKHOCTb JINHIBUCTUYECKOTO 0OOCHOBAaHMSI TEOPUU JUCKYpCa,
IIOHUMAaHMs €€ SI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEM Ha OCHOBE Pa3JIMYHBIX CHUCTEMHBIX
MO/IXO0/I0B, BHEJAPEHUS U HAYYHOr0 0OOCHOBAHUS TEOPH TUCKYPCUBHON LIEHHOCTH
Ha Pa3HbIX A3BIKOBBIX YPOBHSIX.

B MupoBOil JIMHIBUCTHUKE pacTeT OOBEM HCCIEHOBAaHUM, MOCBSLIEHHBIX
M3YYCHHIO JIEKCUKOHA AHTJIMMCKOIO S3bIKA, B TOM YHCIIE OCHOB NPOUCXOKICHUS
HNOHATUSA  JUCKYpC, €ro  CTPYKTypHO-CEMAHTUYECKOM  OO0YCJIOBIEHHOCTH,
MacIITadOB MPUMEHEHHUS B CPaBHEHMM C JIpYTUMH s3blkamu. M3ydeHue
KOTHUTHUBHO-JIMHTBUCTUYECKUX AaCIEKTOB JTUX THUIIOB JUCKYpCa, OIpEAECICHUE
IparMaTUKO-KOMMYHUKAaTUBHBIX TPUHIUIOB, OOOCHOBAaHME OCOOEHHOCTEH HX
MIPOSIBJICHUSI B SI3BIKE M BO3MOKHOCTEMN MX JTUHIBUCTHYECKUX MTAPAMETPOB, a TAKKE
MHTEpHpeTanns (PyHKIMOHAIBHBIX OTHOIIEHUI B Pa3UYHBIX CUCTEMAaX C TOYKHU
3pEHMS SI3bIKA U TEKCTA COCTABIIIOT OCHOBY 3THX MCCIENOBATEIBCKUX MPOLECCOB.
B cBsi3u ¢ 3TUM BaKHOE 3HAYEHUE MPUOOPETAET BO3POXKACHHE B KUHOIHUCKYpCE
JVUHTBUCTUYECKUX E€OUHHUILl, OTPAXKAIOIIMX YyBCTBA U OMOLIMM 4YEJIOBEKa,
BBIPAKEHHBIE B XYJ0KECTBEHHOM JHCKYPCE COIOCTABIIIEMBIX S3BIKOB, C YU4ETOM
HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH; a TakXe OIUCAaHUE KOTHUTHUBHOTO
npolecca YelOBEeKa COBEPUICHHO HOBBIM CIIOCOOOM, aHalIM3 3TUX SBJICHUN B
paMKax KakKk KHHOJIUCKYpCa, TaK M XYIOKECTBEHHOIO JHCKypca, W Hay4dHas
MHTEPIpPETALUs UX B IEPECEUCHUH 00ENX JUCKYPCUBHBIX CUCTEM.

Ha ceromnsmueM »Jrame CTPEMHTENBHOTO Pa3BUTUSA HAUIEH CTpPaHbI
CTUMYJIUPOBAHUE  HAYYHO-UCCIIEIOBATEIbCKUX  pabOT, COBEPIICHCTBOBAHUE
VHHOBAIlMOHHOM [JEATEIIbHOCTH, OIPEACIECHHBIX B KadeCTBE IPUOPUTETHOIO
HanpaBjIeHHs B TOCyJIapcTBeHHOM mporpamme Crparermm aeicTBuitl 1o
JanpHedeMy pas3BuTHio PecnyOnuku Y30ekuctaH B o0iacTd HaykKu U
MHTEJJICKTYyaJIbHOTO TOTEHIMaNa, MOCTaBIWIIO Mepesl Y30€KCKUM SI3bIKO3HAHUEM U
MEPEBOJIOBEICHUEM TPUOPUTETHYIO 3aJady TOBBIIICHUS (PYHIaMEHTAIbHBIX
UCCIIENOBAHUNM J0 YPOBHS MHPOBBIX CTaHIApPTOB. B CBS3M € 3TUM CO31AKOTCSA
BO3MOXKHOCTH [JIi MHOTHX MCCIENOBAaHWW, TAaKMX KaK HAy4YHbIM MOAXOI K
BOIIPOCaM JUCKypca, pa3paboTka JIMHIBUCTUYECKUX apameTpoB
OMOLMOHAJIBHOCTH, SI3BIKOBBIE BBIPAKEHUS IICUXOOIMOLMOHAIBHOIO COCTOSTHUS
YeNioBeKa, pa3padO0TKa JTMHTBOKOITHUTHUBHBIX MPHUHIIMIIOB BOCCO3/IaHUSI IMOLUN B

! Va3 Ipesnunenra Pecry6muku Y3oexnucran «O CTparernu AeicTBUiA 1O JanpHEHIIEMy pasBUTHIO PecrmyOnmkn
V36ekuctan» // Hapoaroe cioBo, 8 ¢espans 2017 roma. Ne 28 (6722).
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KUHOJIMCKYpCE, MOHUMAHHUE HAIIMOHAIbHO-S3bIKOBBIX CHMBOJIOB B Pa3IMYHBIX
CUCTEMHBIX JUCKYPCaX U aHAJIU3 CEMUOTUYECKON CUCTEMBI.

JlaHHOE MCCEPTALMOHHOE MCCJIEAOBAHUE B ONPEACIIEHHON CTENEHU CITYKHUT
peanuzauuMu 3a7ad, oO0o3HaueHHBbIX B Ykazax [Ipesunmentra PecnyOnuku
V36ekuctan Ne VII-6084 «O Mepax mo AalibHEWIIEMY Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO
A3bIKa U COBEPIIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJIUTUKH B cTpaHe» oT 20 okta0ps 2020
roma, Ne VII-60 «O Crparerun passutus HoBoro VY3oOekucrana Ha 2022-2026
roae» ot 28 suBaps 2022 roga, Ne VII-158 «O crparterun «Y30ekucran - 2030»»
ot 11 centsbps 2023 rona, [locranoBnenusx Ne [111-4884 «O momosHUTETHHBIX
Mepax MO JajJbHEHIIEMYy COBEpIIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl OOpa3oBaHUS U
BocruTaHus» oT 6 HosOps 2020 roma, Ne III1-5117 «O mepax mo MOJHATHIO Ha
KAQUECTBEHHO HOBBIM YypOBEHb [EATEIBHOCTH IO TMOMYJSPU3ALUU H3yUYCHUS
WHOCTpPaHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekuctan» oT 19 mas 2021 rona,
[Tocnanuu Ilpesuaenta PecnyOnuku V30ekucrtan IllaBkata MupsuéeBa Omnuit
Maxnucy u Hapony Y30ekucrtana ot 20 nekaOps 2022 roaa, a Takxke APYTHX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX JJOKYMEHTAaX OTHOCUTEILHO JaHHOU Chephl AeSTEILHOCTH.

CooTBeTcTBHE  MCCJIEOBAHWSI  NPUOPUTETHBIM  HANPABJEHUSIM
Pa3BUTHS HAYKH M TeXHOJOIrWid pecny0auku. J[aHHOEe wuccaeqoBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBIM HAIIPABICHHEM Pa3BUTHUS HAYKU U
TexHoJoruil pecyonuku [. «DopmupoBaHure cUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX UACH U
NyTH HX pEAIM3alUd IO COLUUAIBHOMY, MPABOBOMY, KYJbTYPHOMY, IYXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKOMY Pa3BUTHUIO MH(POPMAITMOHHOTO oO1iecTBa u
JIEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBay.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH MpoO0JieMbl. B MHUPOBOUM JMHIBUCTUKE BOMPOCHI
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO U aHTPOMOIEHTPUYECKOT0 MOAX0Aa K XYA0KECTBEHHOMY
TEKCTY W JHUCKYpCy pa3paboTaHbl B HAyYHBIX TpyJax psaa 3apyOekHbIX U
OTEUYECTBEHHBIX Yu€HBIX, Takux Kak [I.Bepmonk, A.BexoOwurnkas, T.A. Ban [[elk,
Iox.Jlakodpdp, TI.2JIuu, H.D.Andupenxo, H.JI.Apytronosa, W.B.ApHombn,
H.H.Bonneipes, U.P.I'ansniepun, A.B.Kapacuk, F0.H.Kapaynos, E.C.Ky0OpskoBa,
B.A.Macnosa, E.B.Ilagyuesa, }O.C.Crenanos, B.H.Temus®, JI.YV.Amyposa,

2 Verdonk P. Stylistics. Oxford Introductions to Language Study Text. - Oxford University Press, 2002. - 124 p.;
BexOmmas A. [Tonnmanune KynbTyp depes MOCPEACTBO KITIOUYEBBIX CIIOB. - M. SI3pikn cnaBsHCKON KynbTypsl, 2001,
- 288 c.; Van Dijk T.A. and Kintsch W. Strategies of Discourse Comprehension. - New York: Academic Press, 1983
- 225 p.; Lakoff G.Metaphors We Live by. - Chicago.: Univ. of Cliicago Press, 1980. - 456 p.; Leech N. Style in
Fiction. - Nyu York.:Longman, 1981. - 325 p

3 Anepupenko H.®. TlosTHueckas SHEPTHs CIIOBA: CHMHEPreTHKA A3bIKa, CO3HAHMA U KyIbTyphbl. - M.: Academia.
2002 — 322c.; ApHonba N.B. Ctunuctrka CoBpeMEHHbII aHTTTMUCKUIA sI3bIK: YUeOHUK AJIsl By30B. 5-€ H31I., HCIIp.
u jnom. - M.: ®nunTa: Hayka, 2002. - 384 c.; ApytionoBa H.JI. duckypc / BOC. fI3piko3Hanue. 2-¢ (penpuHTHOE)
u3g. «JIDCy» / I'maBH. pen B.H.fpnesa. M.: Hayunoe u3n-so «bounbiras Poccuiickas snnmknoneans», 2000. — C.
136-137; Tlanpnepun M.P. Tekcr Kak OGBEKT JIHHIBUCTHYECKOTO HCCICAOBAHMS - M.: Hayxka, 1981. -139 c.;
Kyopsxosa E.C. fI3bik 1 3Hanue. Ha myTy mosrydeHus 3HaHUH 0 si3bIKe. YacTH peun ¢ KOTHUTHBHOW TOYKH 3PEHUSI.
Ponp s3pika B mo3sHaHuum mupa. — M.: S3blku cnaBgHCkoM KynbTypsl, 2004. — 560 c.; Kapacuk B. H.
OTHOKYJIBTYPHBIE THUIIBI MHCTUTYLHOHAIBHOTO JUCKypca // DTHOKYJIbTYpHasl CHEUU(HKA peueBOM AEATEIbHOCTH:
c0. 063opoB. M.: UHWOH PAH, 2000. - C.37-64; Kapaynos O H. Pycckuii s3bIk 1 sS3bIKOBast JMYHOCTb. — M.:
M3narensctBo KU, 2007. — 264 c.; KyOpskosa E.C. O TepMuHe «IUCKypC» U CTOSIIEH 32 HUM CTPYKType 3HAHHUS
// SI3p1k. Jlmanocth Teker: CoopHuk k 70-nerato T.M. Hukonaesoii / / u-T cnaBsaoBeaeHus PAH; OTB.pen. npod.
B.H. Tomopos. M.: f3biku cnaBsHCKHX KyJabTyp, 2005. — C.23-33; Macnosa B.A. CoBpeMeHHbIC HanpaBlIeHUS B
muarBHCcTHKE. - M: PYJIH, 2008. - 220 c. (31. Bap. www.books.gurn er bibliotec); Ctemanos 10.C. KoHcTaHThI:
CroBapb pyCCKOW KYyJBTYPHI - 3-¢ W3OUCH. W Jnom. - M: Axamemmueckuii [Ipoext, 2004. - 992 c.; Temus B.H
Meradopa 1 ee poib B CO3JaHUH PYCCKOU S3BIKOBOM KapTUHBI Mupa // PaTh uenoBedeckoro ¢akropa B s3bIKe. S3bIK
U KapTuHa Mupa. - M.: Hayka,1982. -C. 173-205.
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H.M.Maxwmynos, HI.C.Cadapos, P.C.Caiidynnaena, M.U.Pacynoga,
A.D.Mamaros, X.UM.Ucnammxanona, J.9.Jlyrdymnaesa, [1.C.Xynoiibepranona,
M.P.I'anuesa, H.M. J[)xycymnos u apyrux”.

Bormpocsl rapmonnn BepOasibHO-BU3YaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB B 00€cCleueHun
KMHEMAaTOrpaUueckoro JAHUCKypca, €ro NpUpoAbl W IEJIOCTHOCTH IIUPOKO
HCCIIEIOBAHBl B €BPOINEWCKOM M PYCCKOM JIMHTBUCTUKE. B 4yacTHOCTH, B
HCCIENOBAaHMUAX Takux Yy4ueHblx, kak M.Jlannens, X.Yotus, K.Puuapucos,
M.DOmmucon, P.Crem, C.Xu3z®, IO.I'.Copoka, E.A.Konomuna, A.H.3apeukas,
B.B.AmoukuH, I'.I".Cnpimku, M.A.CamxkoBa, 0. 1. KomogueHko,
A B.Ilnotaukosa, M.A.Eppemosa, M.IO.JTorman® u apyrux, nogpoOGHO H3ydeHBI
JIMHTBUCTUYECKHUE ACTIEKTHI KHHOAMCKYPCA, MOHATUS KHHOANAIOTa U KHHOTEKCTA.

OMOLIMOHANBHOCTh M 3KCIPECCUBHOCTh B AUCKYpPCE, JMHIBUCTHYECKOE
BBIpaKEHUE SMOLMOHAJIbHBIX MOHSATHI u SI3bIKOBOE BbIpa)XEHUE
MICUXOAMOIIMOHATILHOTO COCTOSIHUS YEJIOBEKA MIMPOKO M3YYaIUCh PSAIOM YUEHBIX,

4 Amyposa JI.Y. CTUIHMCTHKA B CBETE€ KOTHUTHBHOH TEOpHMM s3bIKa//Y30EKHCTOHAA XOpMXHii Tuimap/WnMuii
METOJUK 3JeKTpoH xypHan. — T.JI018. - Ne2 (21); T'anmuea MP. TeonuHrBHUCTHKA: HMCTOKH, HaIpaBJECHUE,
nepcrnekTuBbl, (MoHorpadus) — T: VneshlnvestProm. 2018. - 258 c.; JIxy cymoB H.M. KoruutuBHO-
CTHJIUCTHYCCKHIA aCIIeKT BBIACICHUS CJIOBa (Ha Marepuaine aHriuit s3.) /7 IlpenonaBanue si3pika W JIUTEPATYPHI. -
Tamkent, 2010. — Ne 3. - C. 31-40; HcnammxanoBa X. OOHapyKeHHE TOBOPSIICTO B BbICKAa3bIBAaHWU (Ha
Marepualie pyccKoro si3bika): ABroped. amc. ...nok. ¢uion. Hayk / X. McnammkanoBa. - Tamkent, 2000. - 32 c.;
Mawmaro, A D. Twira KOTHATHB EHAANTYBHUHT MOXHUATH HuMana? / A. 3. Mamaros // Y30ek THIIIYHOCTHUTHHHHT
nom3apb myammonapu (mpod. A. HypmonoB taBammyquaAHT 70 WHmmriura OaruiuiaHraH WIMHAR-aMaliuil aHKyMaH
MaTepuaiutapu). - Aanmkos, 2012. - b. 56-64; Maxmyno H Yxmaturamap - o6pasmu tadakkyp maxcyiu // Y30ek
TIH Ba anaduéru. - Tomkent, 2011. — Ne3. - b. 19-24; TuHUHT MyKamMMai TaIKUKA HyutapuHA’u3nal...// Y30ex
TIH Ba anabuéru. -TomkeHT, 2012. - Ne 5. -b. 3-16, Yxmarummap o6pa3nu tadakkyp Maxcynu // Y30ek Tiid Ba
amabuértu. - TomkeHt, 2011. - Ne3. - b. 19-24; PacynoBa MU OCHOBBI JIeKCHIECKOI KATETOPH3aIAN B JIMHTBUCTHKE.
- T.. @an, 2005. - 267 c.; CaiidpynnaeBa P., Mennraes b Bokaesa I'. Ba 6. Xo3upru y36ek tumu - T.. @aH Ba
texuouorusi, 2009. - 416 6.; Cadapos I1I. C. Koruurus tuniryHocnuk. - XKuz3zax: Canrzop Hampuéry, 2006. - 92 6.;
Xynoiibepranosa JI. MaTHHUHT aHTPOMOLIEHTPUK TaAKUKN MoHorpadpus™® - Tamkent ®Pax, 2013. -136 6.

°> Dynel M. Stranger than Fiction? A Few Methodological Notes on Linguistic Research in Film Discourse // Brno
Studies in English, 2011. — P. 41-46; Chothia J. Forging a Language: A Study of Plays of Eugene O’Neill.
Cambridge: Cambridge University Press, 1978. — P. 20-38; Richardson K. Television Dramatic Dialogue. A
Sociolinguistic Study. — New York: Oxford, 2010. — P. 63-105; Emmison M. On the analyzability of conversational
fabrication: A conceptual inquiry and single case example // Australian Review of Applied Linguistics 16. 1993. —
P. 83-108; Robert Stam, "Film and Language: From Metz to Bakhtin,” in The Cinematic Text: Methods and
Approaches, ed. R. Barton Palmer (New York: AMS Press, 1989), — P. 277; Stephen Heath, Questions of Cinema. —
New York: Macmillan, 1981. — P. 26.

6 Copoka FO.I'. KHMHOAUCKYpC MOBCEIHEBHOCTH IOCTMOJIEPHA. — XapbkoB: XapbKOBCKMH Hal. yH-T um. H. B.
Kapamsuna, 2002. — C. 47; Komoauna E.A. CtaTyc KMHOIUAIOTa B PSTy COIOJIOKEHHBIX MOHSATHI: KMHOIHUAJIOT,
KHHOTEKCT, KnHoauckype / BectHuk Hmxeropoackoro yu-ta um. H. W. Jlo6aueBckoro, Ne 2. 2013. — C. 327-333;
3apenkas A.H. OcoOeHHOCTH pean3anuy MOATEKCTa B KHHOAUCKYpCe: IUC. ... KaHI. Gumon. Hayk. — YenssOuHCK,
2010.; AmoukuH B. B. JIMHrBUCTHYECKHE CPEACTBA COIMOKYJIBTYPHOU XapaKTEPUCTHUKH MEPCOHAXKa 3apyOeKHOTO
KWUHOTIPOW3BEICHUS: Ha MaTepHaje aHTJIO- U (PPaHKOS3BIYHBIX (PUIBMOB: IWC. ... KaHJ. ¢umon. Hayk. — KasaHs,
2015. — 172 ¢; Capiukus, I'. I'. KuHOTEKCT (ONBIT IMHTBOKYJIbTYpOsiorndeckoro ananusa) / I'. I'. Crneimkue, M. A.
EdpemoBa. — Mocksa.: Bogoseit Publishers, 2004. — 153 c; 10./]. Konoguenko Tpancnatonoruueckas crienuduka
CUTKOMOB // Matepuanbl MesyHapoIHOrOMOJIOJIe)KHOTo HaydHoro ¢opyma “JlomonocoB — 2013”. — Mockaa.:
MAKC Ilpecc, 2013. — 256 c¢; CamkoBa M.A. KHHOTEKCT ¥ KMHOJUCKYPC: K NMpobiaeMe pasrpaHudeHus MOHATHH //
@unonornyeckne Hayku. Bompocel Teopum u npaktuku. 2011. Nel(8). — C. 135-137; IlnotHmkoBa A.B.
JMCKYPCHBHBII THATOTHYECKUH MOBTOP KaK CPEJICTBO peali3allii KOMMYHHKAaTHBHBIX TaKTHK cirymaromiero / A.B.
ITnotaukoBa // A3bik. Teker. Jluckypce: MexxBy30BCKHi HaydHbIN anbManax [mox pen. I'.H. Manaenko]. Beim. 3. —
Crapomnonb: M3n-so TITJTY, 2005. — C. 13-40; Jlorman, FO. M. CeMuoTrka KMHO ¥ TPOOJIEMBI KHHOICTETUKH
[Tekcr] / HO. M. Jlotman // O6 uckycctBe: ¢6. cr. / FO. M. Jlorman. — CII6.: HUckycctBo—CII6, 1998. — C.
297-372; Edppemoa, M. A. KoHuent KHHOTEKCTA: CTPYKTypa W JIMHIBOKYJIBTYpPHas crenu(uka: Ha MaTepuaie
KUHOTEKCTOB COBETCKOH KynbTyphl [Texct]: muc. ... kaHn. ¢umon. nHayk: 10.02.19 / EdpemoBa Mapuna
AnexceeBHa. — Bomnrorpan, 2004. —185 c.
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B Tom uymcie JI.I'.babenko, H.A.barmacaporoii, JI.FO.bysHoBoii, D.A.Baiirnou,
E.M.I'ankunoii-®enopykom, A.b.3otoBoii, H.O.3omotoBoii, C.B.MoHOBOM,
JLA Kamumymnmuuon,  C.B.KopoctoBoit,  T.B.Jlapunoii,  H.A.JlykpsHOBOI,
O.P.MakpoBoii, E.}O.MsrkoBoii, IO.I1.Heuaewm, T.B.PomaHoBoi1,
N.U.Cangomupckoii, D.D.Cadunoit’.

OpnHako TOT (pakT, YTO IO CHUX MOP OCHOBBI BOCCO3MAHUS SMOIMHA W UyBCTB,
CO3JaHHBIX B XYJ0KECTBEHHOM JIUCKYypCe, HE ObUIM MIHUPOKO MPOAHATU3UPOBAHBI
Ha YPOBHE AHTJIMHUCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB, MOBBIIIAET 3HAYMMOCThH JAHHOMU
JIMCCEPTAIMOHHON PaOOTHI.

CBsI3b AHCCEPTALMOHHOIO HCCIACAOBAHMSA ¢ IUIAHAMH HAY4HO-
HCCIEA0BATEIbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BaTEJIbHOIO0 WJIH HAY4YHO-
HCCIEA0BATEIbCKOI0  YYPEKACHUSl, TI/e  BBINOJHEHA  JHCCEPTALMS.
Juccepranys BBITIOJIHEHA B COOTBETCTBHH C IIJIAHOM HAYYHO-UCCIEAOBATEIBCKUX
paboT byxapckoro rocynapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETa B paMKaxX Hay4YHOTO
HanpaByieaus: «lIparmanuHrBucTUka, (YHKIMOHAIBHOE TIEPEBOAOBEACHUE U
MHTErpalus MpoIeccoB 00yueHus A3bIKy» pacuuTaHHbix Ha 2017-2021 ronp!.

Lenabo ucciaer0BaHNUs SBISIETCS BBIABICHHUE CHEU(UUECKUX 0COOCHHOCTEN
BOCCO3/]aHUSI AMOIIMII M YYyBCTB QHTIUHUCKOTO U Y30€KCKOTO XYJI0KECTBEHHOTO
JMCKypca B KHHOJIUCKYpPCE.

3amauu ucciie10BaAHNS:

OOBSICHEHHE CYIIHOCTH JHUCKYypCa, €ro JHWHITBUCTUYECKUX OCHOB, BHUJIOB,

" Babenko JLI'. Jlexcuueckne cpeiacTBa 0003HAYeHMs >MoLuid B pycckoM sasbike/ JI.I. BaGenko. - CBepmioBck:
VYpanl'V, 1989. — 189c; barmacapoa H.A. CooTHomeHne BepOaTM30BaHHBIX 3MOIMHA B PYCCKOM U aHTIHICKOM
SI3BIKAX: AUC. ...KaHH. ¢wron. Hayk: 10.02.19. / H.A. BarmacapoBa. - Mocksa, 2004. - 208c; bysaosa JLIO., Heuait
1O.I1. DMOTHBHOCTb M SMOIMOTEHHOCTh S3bIKA: MEXaHW3MBbI JKCIUIMKAIMK U KoHUenTtyanu3aiuu / JL.IO. BysHoga,
IO.I1. Heuwait. - Kpacnomap: Kybanckuii roc. yu-T, 2006. — 277 c;. Baiirma D.A. DMoIMOHaJIbHAs JIEKCHKA
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTro s3bIKa M MPOOJIEeMbI €€ IepeBoja (Ha pycCKO-ICTOHCKOM Matepualie): aBToped. Iucc. ...
kaHx. duon. Hayk/D.A. Baiirna. - M, 1978. - 21 ¢; E.M. I'ankuna-®enopyk// cOOpHUK cTaTel MO S3bIKO3HAHUIO,
nocesi. npodeccopy MockoBckoro yHuBepcuteTa akanemuky B. B. BunorpanoBy B nenp ero 60-nmetus. - M.,
1958. - 199 c; 3oroBa A.b. K BOIpOCY O COOTHOIICHHWH KATETOPHHA «IMOIHOHAIBHOCTEY, «IMOTHBHOCTHY,
«akcrpeccuBHOCTEY/ A.B. 3otoBa //M3Bectnss BITIY. —2010. - Ne2. - C.14-17; 3omoTtoBa H.O. DMormoHansHas
3HAYUMOCTh €JJMHUII SApa JIEKCUKOHA

HocuTens aHrmuiickoro si3eika/ H.O. 3omoTtoBa// [lcnxonuHTBHCTHYECKUE TTPOOTIEMBI ceMaHTukK. - Kamnaun: U3n-
Bo Kanmuumackoro yH-ta, 1990. - C. 83-88; Monoa C.B. DMOTHBHOCTb TEKCTa Kak JITHFBHUCTHUYECKash Impolbiiema:
gucc... ka"n. ¢wuionor. Hayk: 10.02.19. /C.B. HMonosa. — Bomrorpax, 1998. — 197 c; Kamumymumna JILA.
CeMaHTHYECKOE TI0JI€ YMOTUBHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE: CHHXPOHHBIA U AUAXPOHWIECKUN aCTEKTHI (C IPUBIICICHUEM
MaTepuaja CIaBSIHCKUX S3BIKOB): IUCC. ... AOKT. ¢uion. Hayk: 10.02.01/J1.A. Kamumymnuna. —Y $a,2006. - 556¢;
Kopoctosa C.B. OMOTHBHOCTS KaK (PyHKIIMOHAIBFHO CEMaHTHYECKash KaTeropus: K Bonpocy o tepmunoiorun / C.B.
Kopoctosa // N3Bectns Poccuiickoro rocyaapcTBeHHOIO Ieaarorndeckoro ymsepcurera umeHn A.M. I'eprena.
CII06. — 2009. - Ne 103. — C. 85-93; Jlapuna T.B. BeipaxkeHue sMo1uii B aHTJIMACKON M PYCCKON KOMMYHHUKATHBHBIX
kyneTypax/ T.B. Jlapuna // SI3pIk ¥ 5MOUIMH: JTHYHOCTHBIE CMBICIIBI M JTOMHHAHTHI B pedeBoi nestensHocTH: CO.
Hayd. Tp. - Bomarorpanm: Msn-so LOII «Uentp», 2004. - C. 364; JlykpsnoBa H.A. DkcnpeccHMBHOCTb Kak
cemantnueckass kareropus / H.A. JlykbsHoBa// SI3bIKOBBIE KaTeropuM B JIEKCHUKOJIOTMM W CHHTAaKCHCE. -
HoBocubupck, 1991. - C. 3—23; MokpoBa O.P. IlonmcrarycHas mpe3eHTalUss KaTerOpUM SMOTHBHOCTH B
smotrosoruu // BectH. bamxkupckoro yu-Ta. - 2008. - T. 13, Ne 3. - C. 559-561; [Onexrponnsiii pecypc]. — URL:
http://www.bashedu.ru/vestnic/2008-3/26.doc (05.03.09); Msrkosa E.}O. DMounOHaNbHO-4yBCTBEHHBIH KOMIOHEHT
3HAUEHMS CJIOBA: BOIIPOCHI TEOPHU: JUC. ... JA-pa ¢uiuon. Hayk: 10.02.19. / Enena IOpbeBHa Msrkosa. - Mocksa,
2000. - 247c¢; Pomanosa T.B. MoganpHOCTh. OlieHKa. DMOIMOHAIBHOCTE: MOHOTpadus/T.B. Pomanosa. - Hwkauit
Hosropox: HI'JIY mm. H. A. Ho6pomrodosa, 2008. - 310 c; Cammomupckas M.M. DOMOTHUBHBIH KOMIIOHEHT B
3HaYEHWH TJarojia (Ha Marepuale Tyarojos, obo3Hadaromux noeaenue) / .M. Canmomupckas// UenoBeueckuit
(aktop B s3bIKe. SI3BIKOBBIE MEXaHHM3MBI JKCIpeccMBHOCTH. - M.: Hayka, 1991. - c. 114-136; Caduna D.0.
TIpobaembl naeHTH(HUKAIMA IMOTHBOB (Ha TIPUMEPE CEMaHTHYECKOTO TOJIS «IIeYaIby B aHTVIMHCKOM si3bike)/ D.D.
Caduna// Bectauk YenssOuHckoro rocyaapcTeennoro yausepcurera. — 2011, — Ne 25 (240). Cepust: @utosorusi.
HUckyccrBoBenenue. - Beim. 58. - C. 143-146.
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TEOPETUUECKUX KOHLENIUNA H (PYHKIMOHAIBHO-MPArMaTUYECKON MPUPOAbI Ha
OCHOBE Hay4HBIX JOKa3aTEIbCTB;

pa3IMYEeHHE YPOBHEH SMOTUBHOCTH U AYMOLMOHAIBHOCTH B PAMKax SMOLIMU U
YyBCTBa, a TAK)KE ONPEICTICHUE JIMHTBUCTUYECKUX MEXAHU3MOB SMOLMOHAIBHOCTH
Ha OCHOBE €JIMHUII, BBIPAKAIOIINX IICUXUYECKOE COCTOSIHUE YEIOBEKA;

BBISIBJICHHE JIEKCHUECKUX IMapaMETPOB, BBIPAXKAOIIMX 3MOLMH M YyBCTBAa B
JIEKCHKE MEePCOHa)Xa XyJ0XKECTBEHHOI'O JHCKYpCa, NOCTPOEHUE U TEOPETHUECKOE
000CHOBaHME JAHMArpaMMbl S3MOLMH, OTpPaXAKOUMX IICUXUKY INEPCOHAXEH Ha
OCHOBE CPaBHMBAEMOT'O TIPOU3BENICHUS U (PUIIbMA;

UCCIICNOBAHNUE JIMHIBUCTUYECKUX WU IKCTPATMHITBUCTUYECKHX 3JIEMEHTOB B
npolecce BepOanu3alui KUHOAMCKYpca W TMOHMMAaHHE TapMOHHUM HSMOIUN H
YyBCTB B HUX;

KOTHUTMBHOE PAacCMOTPEHUE Ipoliecca BepOaau3aluu SI3bIKOBBIX EIMHMIL,
CBA3aHHBIX C SMOLMUSMU W YYBCTBAMHU, B XYJOXKECTBEHHOM U KHHOJUCKYpCE
npousBeAeHuit Mapraper Mutuenn «Gone with the wind» u A6aynnsl Kagsipu
«O‘tkan kunlar (MunyBIIze JHH);

AHAJIM3UPOBAHUE CXOJICTB U PA3IMYMUI B S3BIKOBBIX €IUHUIAX, BHIPAKAIOIINX
ASMOLIMOHAIBHOCTh W 4YYBCTBO B CpPaBHUBAaEMBIX S3bIKaX B BbIOpAaHHOM
KWHOJUCKYPCE U XYJI0’)KECTBEHHOM JTUCKYpCE, a TAKXKE CO37aHUE TaOJIUIbI CXOJCTB
U pa3In4Mii B pa3pe3e 00eux JUCKYPCUBHBIX CUCTEM.

OO0beKTOM HCCIEAOBAHMS SIBIIICTCS XYNOXKECTBEHHAas M KUHOJIWCKYpCHAas
cuctema TmpousBeneHus Mapraper Murtyemn «Gone with the wind» n
npousBeneHus Aoayisl Kanpipu « MUHyBIINE JHWY.

IIpeamMeroMm wHcciaenoBaHUsl SIBISIETCA MPOLIECC JIMHIBUCTUYECKON U
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKON BepOanu3aluyd BOCCO3JaHUSl B CUCTEME KMHOAMCKYypCa
A3BIKOBBIX €IMHULI, BHIPAKAIOIIUX AMOLMHU U YyBCTBA B AHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
XYJI0’)KECTBEHHOM JIUCKYpCE.

MeTtoasl uccjienoBanus. B nporuecce nuecneqoBaHus HCIIOIb30BaHbl METOBI

CPaBHUTCIIbHO-TUIIOJIOTMYCCKOIO, JJMHI'BUCTHYCCKOI'O OIMNCaTCJIBbHOIO,
AUCKYPCHUBHOI'0, KOMMYHHKATHUBHO-IIPAIrMaTU4ICCKOIo, JICKCUKO-CEMAaHTHUYCCKOIO,
KOTHUTUBHO-KOHICIITYaJIbHOTO, KOHTCKCTYaJIbHO-CUTYAaTUBHOIO,

XPOHOJIOTUYECKOT0, CUCTEMHOTO M KOMIIOHEHTHOTO, a TaKKe 3JIEMEHTAPHOTO
CTATUCTUYECKOTO aHAJIN3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YAETCS B CIECAYIOIIEM:

BBISIBJICHO, YTO B AHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM XYJI0)KECTBEHHOM JIUCKYpCe
YyBCTBA WM JMOIIMHM BBIPAKAIOTCS TOCPEJICTBOM peyH, KOoTopas (HOpMHpPYETCs
MMMACBMEHHO C TIOMOIIBIO PpAa3JIMYHBIX CJIOB W ¢pa3, 3HAKOB NPECTHHAHUS;
HETOCPEICTBEHHOTO U300PaKEHUS YYBCTB U AMOIIMA U aBTOPCKOTO M300pakeHHS,
KOTOpOE JENUTCS Ha KOCBEHHOE H300pa)k€eHWE NOBEACHUS, BHEIIHEro BHUJA;
OMMUCAHUS TPUPOAHBIX SBJICHUM U SBJICHUH OKPYXKAIOIIEro MHpa, KOTOpHIE
MeTadOopUUECKH MOKa3bIBAIOT SMOILMOHAIBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA;

000CHOBaHO, YTO B CPAaBHUBAEMBIX $3bIKAX KHUHOJUCKYPC KaK THUIEPOHUM,
BKJTIOYAIOMIMN KUHOTEKCT U KWHOJUAJOT, JUHIMBOCEMHOTHUYECKU OMpEAENsieTCs
npeo0IagaHreM HeBepOaTbHBIX, TO €CTh WHIEKCHBIX WM MKOHUYECKUX 3HAKOB, a
TaK)Xe BepOaJbHBIM CTUJIEM PEYH;

JI0Ka3aHO, YTO BOCCO3JaHHE AMOLMN B O0OMX Mpoleccax KWHOAUCKYpca C
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MOMOIIbI0 TPEXKOMIIOHEHTHBIX M JABYXKOMIIOHEHTHBIX KOMOWHATOPHBIX METOJIOB
ABJIIETCSI  OTPAXEHUEM  S3BIKOBBIX E€IUHHUL XYJO0’KECTBEHHOIO JAMCKYypca,
BBIPQXEHHBIX Yepe3 KHUHOKOJbI, M OOYCIIOBJIEHO JIMHI'BOKOIHUTHBHBIMU
(akTOpaMu UX CUCTEMATUYECKON MPUPOJIBL;

apryMEHTUPOBAHO, 4TO (yHKIIMOHAJIbHBIE, CEMaHTHYECKHE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHAE,  IEPCOHOJIOTUYECKHE W KOMMYHOJIOTHYECKHE
CBOMCTBA JICKCUKH, BBIPAXKAIOIICH SMOLMM B AHTIIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX,
o0naaHue BBHICOKHM (DYHKIIMOHATBHBIM MOTEHIIMAIOM U CBOEH MparMaTuyecKoiu
OpPUPOAOM HAa OCHOBE KOMIUIEKCHOW KiacCU(UKAIMM, KOHTEKCTyajbHas U
KOMMYHHKaTHBHAasi 00YyCIOBIEHHOCTb MIPOSBIISAIOTCA B IIPOLIECCE KUHOJUCKYPCA;

JIOKa3aHO, YTO B KHHOJNUCKYPCE CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKOB JIMHIBOKOTHUTHBHBIC
O0COOEHHOCTH SI3bIKOBOM peanu3ali BepOaibHbIX U HEBEPOAIbHBIX €AUHMIL CPEIU
pPa3IMYHBIX SMOLMOHAIBHBIX KOHUENTOB, CTUJIMCTHUYECKAs BBIPA3UTEIbHOCT,
OMOLMOHAJIBHOCTh,  JKCIPECCUBHOCTb,  MHTEHCUBHOCTb  MPOSBIIOTCA B
ONPEIEIICHHOM KOHTEKCTE.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCACA0BAHMS 3AKIIOYAIOTCS B CIECIYIOIIEM:

000CHOBaHO, 4YTO CJEJaHHbIE BBIBOJBI MOTYT OOOraTUTh CpPaBHHUTEIIbHOE
JUTEPATypOBEACHUE,  COIOCTABUTEIBHOE  SA3BIKO3HAHWE, IIEPEBOJOBEICHHUE,
KOTHUTUBHYIO JIMHTBUCTHKY, IParMaJMHIBUCTUKY U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHIO
HOBBIMU TEOPETHMUECKUMHU MOJIXOJaMU M  CIOCOOCTBOBaTh (HOPMHPOBAHUIO
OpPUTMHAJIBHBIX HAYUYHBIX B3IJIAJIOB, MOJIE3HBIX I UX JAJIBHEUINErO pa3BUTHS Ha
OCHOBAHMHM  CPABHUTEIBHOTO  M3Y4YEHUS  (PYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHUYECKHX
OCOOEHHOCTEW JIEKCUKH, BBIpAXKalolleld YyBCTBA M HAMOIMH B AHTJIUHCKOM H
y30€KCKOM sI3bIKaX, a TakXke €€ WCIOJIb30BaHUS B XYJ0XKECTBEHHOM U
KMHOJIMCKYPCE U COOTBETCTBYIOIINX JIMHTBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB;

pOaHAIU3UPOBAaHbl a0CTPAKTHBIE 3MOLUHU, O0O3HAYAIOIIME ICUXUYECKOE
COCTOSIHUE YEJIOBEKA B JICKCUKE IEPCOHAKEU XYHN0KECTBEHHOI'O JNUCKYypCa, U OHU
paszziesieHbl Ha TeMaTH4eCKHe TPYIIbl Ha OCHOBE Pa3jMYHbIX Kiaccu(pUKauui ¢
y4e€TOM OCOOEHHOCTEl ASMOTHBHOCTH U SMOILMOHAIBHOCTH B CpPaBHUBAEMBbIX
A3BIKAX;

PACKpBITBl  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE AaCIEKThl MCIOJIB30BAHUS JIEKCEM C
HMOIIMOHAJIBHON OKPAcKOW B aHIJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX B KMHOJUCKYpCE
chep kuHeMarorpaduu U co3aanus (GUIbMOB.

Jl0CTOBEPHOCTDH Pe3yJbTATOB HCCIEA0BAHUS OOBSICHSIETCS OCHOBAHHOCTHIO
WU3YYCHHBIX MATEpPUAIIOB HA TEOPETUYECKUE B3IVISAbl OTEUYECTBEHHBIX U
3apyOeXHBIX YYEHbIX, YETKOM IMOCTAHOBKOW MpoOJieMbl, 0OOCHOBAaHHOCTBIO
C/ICJIaHHBIX BBIBOJIOB MEeTOoAaMU CPaBHUTEILHO-TUIIOJIOTHYECKOTO,
JIMHTBUCTUYECKOIO  ONMCATEIBHOIO,  JUCKYPCUBHOIO,  KOMMYHHKAaTHBHO-
MIParMaTU4YecKoro, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO0, KOTHUTHBHO-KOHLIENTYaJIBHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTUBHOTO, XPOHOJIOTHYECKOTO, CUCTEMHOTO 17}
KOMIIOHEHTHOTO, a TaKXKe AJIEMEHTAPHO-CTATUCTUYECKOTO aHanu3a,
COOTBETCTBEHHOCTHIO TEOPETHUYECKHUX BBIBOJOB IPEABAPUTEIBHBIX HCCIEAOBAHUM
B 9TOM 00JacTH M HOBBIX JOCTHUTHYTBIX PE3YJIbTATOB TEOPETUUYECKOMY ACIEKTY
JIVCCEpPTALlNM, BHEAPEHHOCTBIO B IPAKTHKY TEOPETHYECKUX HIEH U BBIBOJOB,
NPEJICTaBICHHBIX B CTaThsiX, OMYyOJMKOBAHHBIX B PECIyOJMKAHCKUX U
MEKIyHAPOJHBIX HAy4YHBIX M3JAaHMSIX, a TAK)KE NOATBEPKACHUEM IOJy4YEHHBIX
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BBIBOJIOB YIIOJIOHOMOUYEHHBIMU OPraHU3ALMSIMHU.

Hayuynass M npakTruyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUS.
Hayunast 3Ha4uMMOCTbh pe3yJbTAaTOB HCCIEIOBAHUS OMNPENESETCS TEM, UYTO OHU
MOTYT CIIy’)KUTh (PYHJIaMEHTaJbHON OCHOBOM [JIsi BBISIBJICHUS M ONUCAHUS Ha
OCHOBE Tpynn 3MOLMA M YYyBCTB B XYJIOKECTBEHHOM W KHHOJIUCKYpCE Ha
AHTJIMACKOM M Yy30€KCKOM s3bIKaX, a TaKXe JUIsl ONPEETCHHUS Pa3IudHbIX
JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTEN, UCIIOJIB30BAHUEM PE3YJIbTAaTOB, IMOTYYEHHBIX
Ha OCHOBE AaHAJIM3a W BBIBOJOB, PACKPBIBAIOLUIMX IEPCIEKTUBBI JaJbHEHUIIETO
pPa3BUTHS MCCIIEIOBAaHUN B paMKax BbIOPAHHOUM TE€MbI, B TOM YHCIIE HA MaTepHalie
JIpYrUX SA3BIKOB, TEOpPETHUECKoW HuH(OpMalnuen, ciyxameid o000orameHuo
pPECYypCOB HHTEPHpPETALMH TEKCTa, CTWJIMCTUKH, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH,
parMaTuKy, TEOPUH U MPAKTUKHU TIEPEBOIA.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEAOBAHUS OOBACHAETCSA TEM,
YTO OHUM MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl B CHUCTEME BBICHIEr0 OOpa3OBaHMS IS
CO3/IaHUsI YUEOHUKOB M Y4YEOHBIX MOCOOMI MO TakUM IpeaMeTaM, Kak «AHalu3
muckypca», «lIparmaruka», «KorHuthBHasg mnuHrBHCTHKA», «JIMHrBHCTHKA
TEeKCTa», «AHaINU3 TeKcTa», «CTWIMCTUKa», UId IPENoJaBaHUs CHEUUaTIbHBIX
KypCOB 110 aHaJIM3y TEKCTa, KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHUKE, MParMaTUKE, a TAKKe JUIs
oOoramieHus TEOPETUYECKUX U MPAKTUUECKUX 3HAHUM CHELHAIUCTOB IO
aHTJIUIICKOMY U Y30€KCKOMY SI3bIKaM.

Buenpenne pe3yabTaToB Hccaen0BaHus. Ha OCHOBE HAyYHBIX PE3yJIbTATOB,
MOJIYYEHHBIX B XOJI€ UCCIIEAOBAHMS BOCCO3aHUS IMOLIMIM U YyBCTB aHTJIMICKOTO U
y30€KCKOTO XYJ0’KECTBEHHOTO IUCKYpCa B KHHOJUCKYPCE:

TEOPETUYECKHE BBIBOJIbI OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO B aHIVIMMCKOM M y30€KCKOM
XYJI0)KECTBEHHOM JIUCKYpCE UYBCTBA M AMOIIMHU BBIPAXKAIOTCSI TIOCPEACTBOM pPEUH,
KOoTOpasi GOpMUPYETCSI TUCbMEHHO C TIOMOIIIBIO Pa3IMYHbIX CJIOB U (pa3, 3HAKOB
NpENUHaHUs; HEMOCPEACTBEHHOIO M300pa)K€HUsI YyBCTB U 3MOILMI U aBTOPCKOTO
N300pakeHMsl, KOTOpOE JIEJIUTCS Ha KOCBEHHOE M300pakeHUEe IOBENICHUS,
BHEIITHETO BUJIA; OMMCAHUS PUPOJAHBIX SBICHUMA U SBICHUN OKPYKAIOIIETO MUPA,
KOTOpble MeTa(hOpUUECKH TMOKa3bIBAIOT 3IMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE YEJIOBeKa
ObUM  WCTOJB30BaHbl B (QyHAameHTanbHOM mnpoekte OT-F1-030 «3ganme
MHOTOTOMHOM MoHorpaduu «Hcropusi y3z0ekckoir nurepaTypbl» (7 TOMOB)Y,
BBINIOJIHEHHOTO B TalIKEHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30EKCKOTro
s3pika U satepatypbl B 2017-2020 romax (CmpaBka Ne 04/1-91 TamkeHTCKOTO
roCy/IapCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETa Y30€KCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATyphl OT 9 siHBaps
2025 roma). B pesynpTare JMHIBOKOTHUTHUBHBIE CXOJCTBA M pa3iuyusg B
IUCKYpCUBHOM cucreMe oOOOMX MPOU3BEICHUM, CpPaBHUBAEMBIX C YETKO
BBIOpAHHBIMU YyBCTBAaMU, MPUHITUIIBI U aHATU3bl BOCCO3JIAHUS SMOIMNA W YyBCTB
XYJI0)KECTBEHHOTO JMCKypca B KHHOJUCKYpPCE, a TaKXe€ Hay4HbIe BbBIBOJbBI
NOCITY)KWJIM ~ HAarOJHEHUI0 OO0JacTH TMEpPEeBOJOBEIECHHUS U  CPAaBHUTEIHHOTO
JUTEPATYPOBEACHUS HAYYHO-TEOPETUUECKUMU JTAHHBIMU;

BBIBO/Ibl HA OCHOBE TOT'0, YTO B CPABHHUBAEMBIX SI3bIKAX KHUHOJIUCKYPC Kak
TUIEPOHUM, BKIIIOYAIOMIMN KUHOTEKCT W KWUHOJWUAJIOT, JIMHIBOCEMHUOTHYECKU
ompezenseTcss mpeobiiajaHueM HeBepOalbHBIX, TO €CThb HMHAEKCHBIX WIH
MKOHUYECKHX 3HAKOB, a TAK)XE€ BEpOAIbHBIM CTUJIEM pe4M ObLIM MCIOJIb30BAHBI B
MEXIyHapoaHOM mpoekTe EBpormerickoii komuccuu «Erasmus+ mobility project»
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(Crpaska Ne 1-5560 Byxapckoro rocyaapCTBEHHOI0 MEIUIIMHCKOTO UHCTUTYTa OT
17 centsabps 2024 roma). B pesynbrare HaydHbIE BBIBOJBI, PEKOMEHIAIUH W
NPEMJIOKEHHSI, CBS3aHHBIE C  HUCCIIEIOBAHHUEM, TOCITYXKUIU  OOOTaIICHUIO
MPOrpamMMbl JAHHOTO MPOEKTA U MOBBIIICHUIO €T0 HAYYHOUH IIEHHOCTH;

JIOKa3aTelIbHbIE TOJIOKEHMS, Kacalolluecs: CYIIHOCTH JHCKypca, €ro
JMHTBUCTUYECKUX OCHOB, THIIOB, TEOPETHUECKUX KOHLEMIUN U (HYyHKIMOHAIBHO-
parMaTHYecKod MPUPOJbI, PACKPBITBIE Ha OCHOBE NPHUHIMIA HAYYHO
apryMEHTUPOBAHHOIO  aHajuu3a, a  Takke  OOOCHOBAHHBIE  ACHEKTHI,
CBUACTEILCTBYIOIIME O  €ro  3HAUUMOHW pold B (POpMHUpPOBAHUU
aHTPOMOICHTPUUECKONW MapagurMbl, HapsAly C TMOJOXKEHUSIMH, B KOTOPHIX Ha
OCHOBE  COLIMAJIbHO-KYJBTYPHBIX, = KOMMYHHUKAaTUBHBIX M  HAI[MOHAJIBHO-
HOPMATUBHBIX KPUTEPHUEB PACKPBIBAETCS CTENEHb BBIPAXKEHHOCTH SI3BIKOBBIX
€IMHUL, PENPE3CHTUPYIOLUIMX SMOIMM U YYBCTBA B AHIJIMHCKOM M Y30E€KCKOM
XYyJI0)KECTBEHHOM M KHHOJMCKYpCax, a TaKKe HEKOTOpble BBIBOJABI ObUIH
UCIIONIb30BaHbl B paMKaX MEXIyHApOoIHOTO rpantoBoro mpoekra SUZ-800-21GR-
381 «Reinforcing English Language Competence at Karshi State Universityy,
peanm3oBanHoro B KapmmHckoM rocymapcTBeHHOM yHuBepcutere B 2021-2023
rojgax. (Copaska KapmmHckoro rocynapctBeHHoro yHuBepcuteTa Ne03/2865 ot
16 centsi6pst 2024 rona).

BBIBOJIbI U PE3YJIbTAThl CBSI3aHHBIE C TEM, YTO BOCCO3/IaHUE 3MOLMI B 000UX
nporeccax KHHOJUCKYpPca C IIOMOLIbI0 TPEXKOMIIOHEHTHBIX U IBYXKOMIIOHEHTHBIX
KOMOMHATOPHBIX ~ METOJOB  SIBIIIETCA  OTPAKEHHUEM  SI3bIKOBBIX  €IMHUIL
XYJI0)KECTBEHHOTO JUCKYpCa, BBIPAKEHHBIX Yepe3 KUHOKOIbl, U OOYCIOBJIECHO
JMHTBOKOTHUTUBHBIMU  (DaKTOpaMM HMX CHUCTEMAaTUYECKOM NPHUPOAbl  ObLIN
UCIIOJIb30BaHbl TPU MOATOTOBKE CIIEHApUEB Tenenepenay «S3blKk — 3epKajo
HaIMm», «31paBCcTBYH, byxapay, «Y30ek — kak oH ecTh» byxapckoit oOmacTHOU
TeIepaguoOKOMIIAHUH B UIOJILCKOM U aBI'yCTOBCKOM Bblltyckax 2024 roaa (CrpaBka
Ne 01-09-138 Byxapckoii o0macTHOUM TenepaguokoMnanuu ot 24 centsops 2024
roga). B pesynbrare copepaHue MaTepuanoB, MOATOTOBICHHBIX MJSl ITHX
Tejenepenad, OBbLIO YCOBEPILIEHCTBOBAHO, oboraiieHo HAy4YHbIMU
JI0Ka3aTesIbCTBaMH U 00ecriedeHa HayYHO-TIOMYJISPHOCTh TIEpelayuu.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCJAeA0BaHMs. Pe3ynbTraThl HCCIEIOBAHUSA
oOcyx/eHbl Ha 7/, B TOM 4ucie 4 pecnyOIMKaHCKUX M 3 3apyOekHBIX HAay4HO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0JMKOBAHHOCTH Ppe3ybTaTOB HCCJIeN0BaHMsA. Bcero 1o Tteme
JHiccepTalyy oIy OIMKOBaHO 24 Hay4HBIX paboT, B YaCTHOCTH, 14 craTeii B HayYHbIX
U3aHUSX, PEKOMEHIOBaHHBIX Bpiciieil aTrecTanmoHHoW Komuccuen PecryOnuku
V30ekuctan Juis MyOJIMKALMKA OCHOBHBIX HAYYHBIX PpE3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX
uccepTalui, u3 Hux 4 B pecityOnrkanckux U 10 B 3apyOeKHBIX JKypHaIax.

Crpykrypa u 0o0beM auccepranmu. J[uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHMS,
TpeX IJIaB, 3aKJIOUEHUS U CIIMCKA MCMIOJb30BAHHOW JHUTEPATyphl, 00OIUH 00beM
coctasisieT 148 crpanuil.

OCHOBHOE COJEP KXAHUE IUCCEPTALINHU

B BBeneHmm o00OCHOBaHAa aKTyaJbHOCTb M BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBI
MCCIICOBAHUsI, TTOKAa3aHO €€ COOTBETCTBHE IIPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSAM HAyKH
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u TexHojoruii PecnyOnmkm VY30ekucTaH, OCBEIIEHA CTENEeHb H3yYE€HHOCTU
po0JIeMBbl, ONpEAENICHbl LEIN U 3aJaud UCCIEJOBaHMs, €ro OOBEKT U IMPEAMET,
00OCHOBaHbl METOJbl HCCIIEOBaHMs, Hay4yHas HOBHU3HA U NPAKTHYECKHE
pe3yibpTaThl JHUCCEpPTALlMU, IIPUBEICHBI CBEICHHUS O BHEIPEHUM pPE3YJIbTATOB
UCCIIEJIOBAaHNUs B TMPAKTUKy, MyOJMKalMsX, a TaKkKe CTPYKType H oObeme
JUCCEPTALIUH.

IlepBas rjiaBa JVCCEePTALAN Ha3bIBACTCA «duckype KaK
NOJIUNAPAAUIMAJIBHOE CPEACTBO JJs1 OCMBICJICHUS SI3BIKOBON KAapPTHHBI
MHMPa» U COCTOUT U3 TpEx maparpados. B wactHoCcTH, MepBhIii maparpad IiaBbl,
o3aryIaBleHHbIM  «DyHKIMOHAIBHO-TIparMaTUyecKass  NpUpoJa  JUCKYypCa»
NOCBSIIEH U3YYCHHUIO POJIM SI3bIKA B Pa3BUTHM YEJIOBEKA, COBPEMEHHBIX 3HAHUM O
A3bIKE HA OCHOBE aHTPOIIOLICHTPUYECKUX B3IIAA0B. B 3TOM I1aBe NpeacTaBiieHbl
B3IUIAJbI Psiia JIMHTBUCTOB HA IUCKYPC:

A.Ilapnaes Juckypc — 3TO mpolecc NPAaKTHYECKOrO HCHOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX U
HESI3BIKOBBIX CpeNCTB B HambOozee 3¢ddexkTuBHON Popme U BUAE, KOTOPHIH
CHHUTAKOT TaKOBBIMU FOBOp?IIHI/If/'I n CJIYIHaIOIlII/If/'I, C IICIBIO O6MeHa MHCHUSIMHU
Y B3aUMHOTO BO3/ICHCTBUSI.

T.M.HuxkonaeBa | /luckypc - OJMH K3 MHOTO3HAYHbIX TEPMHHOB TEKCTOBOM JIMHTBUCTHKH,
KOTOPBIM HCIOJB3YETCS PA3TUYHBIMUA JMHIBUCTAMU B Kaue€CTBE OMOHHMA B
CIEAYIOIMX 3HAYEHUAX: TUAJIOT; TPYIIA MPEIIOKEHUM, CBA3AHHBIX JIPYT C
JIPYroM IO 3HAYEHHUIO; yCTHas (opma TEKCTa; CBA3AHHBIM TEKCT; pe3yJbTaT
YCTHOW WJIM IMCbMEHHOW PEYH.

B.I".bop6oTko Juckypc — 3TO TOXK€ TEKCT, HO OH COCTOMT U3 KOMMYHUKATHUBHBIX €IWHHMI]
A3bIKa — TMPEIJIOKEHUH W MX OO0beIWHEHHUS B Oojiee KPYMHbIE STUHUIIBI C
HEMpPEPBHIBHOW BHYTPEHHEW CEMAaHTHUYECKOW CBA3HOCTBIO, YTO THO3BOJISIET
paccMaTpuBaTh €ro Kak 1eJ0CTHOEe 00pa3oBaHue.

H.ApytionoBa | [Iuckypc - 3TO MOCJIEA0BATEIbHbBIN TEKCT, 00yCIIOBJICHHBIN
SKCTPAIIMHIBUCTUYCCKUMHU - nparMaTui4cCKuMH, COIIMOKYJIbTYPHBIMH,
NICUXOJIOTHYECKUMH U JIPYTUMH (DaKTOpamH; TEKCT, NMOTYYEHHbIH B acHeKkTe
coOBITHSI; IIeJICHANpaBIeHHAsl pedb, paccMaTpUBaeMasi KaKk COCTaBHAsl 4acTh
B3aMMOJICHCTBHS JIIOJIEH W MEXaHM3MOB HX CO3HAHUS (KOTHUTHUBHBIX
MIPOIIECCOB).

I'.A.OpinoB OneHuBass  JUCKYpC Kak KaTeropuro peud, OH OOBACHSET  €ro
JUHTBUCTUYECKHME M KOMMYHUKATHUBHBIE AacCIEKThl CIEAYIOIIMM 00pa3oM:
JUCKYpPC - 3TO 3aKOHYEHHOE IO COAEPXKAHUI U CTPYKTYpe NPOU3BEICHHE,
chopmupoBaHHOE B (hOpME YCTHOTO MM MUCHBMEHHOT'O PEYeBOro Ipoliecca,
paziauyaroleecss Mo JUIMHE, B YaCTHOCTH, 3aKOHYEHHOE I10 COAEpKaHMIO,
HauMHasg C OTAENBHOTO IMpeajokeHus (pacckas, Oecefa, OonHMCcaHUe, JIEKIUS,

UHCTPYKUHUS U T. 11.).

B.3.I[CML$IHKOB I[I/ICKpr — 9T0 Jo0as dYacTh TCKCTa, CoCToAmas H3 HCCKOJIBKUX
HpCIlJ'IO)KCHI/Iﬁ WJIM CaMOCTOSTEILHON YacTu OpCaJI0XKCHUA.

T.A. Ban [leiik | Jluckypc — 3TO CIO)KHOE KOMMYHUKATUBHOE SIBJICHHE, COCTOSIIEE HE TOIBKO
U3 TEKCTa, HO U U3 DKCTPATUHTBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX
IIOHUMAHHUIK JOTOIO0 TCEKCTa (Hpe}ICTaBHeHI/Ie 0 MHUpPE, TMOHMMAHHE, IECIIb
aJpecaHTa u T.1.).

Tabmura 1.1

Vcropuyeckn JaHHOE TOHATHE aHAIM3UPOBAIOCH JIHIIb C TOYKHA 3PCHHUS
TEKCTa W PEYH, OJTHAKO C PA3BUTHEM JIMHTBUCTHUKHA B PA3IUYHBIX HAMPABIICHUSIX
JTAaHHBIC TPEICTABIICHUS MEHSUINCh B COOTBETCTBUHU C TPEOOBaHUSAMHU BpeMeHH. B
pe3yibTaTe PacCMOTPEHHS JUCKypca KaK COLMaIbHO-KOMMYHHKAaTHBHOTO
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SABJICHUS, PACHIUPSIOLIETOCS OT XapaKTEPUCTUK TEKCTA, TUCKYPC CTAJI OLIEHUBATHCS
KaK MPOJYKT YEJIOBCUECKOM JeATeNbHOCTH. l[lonokeHue vemoBeka B LEHTPE
0001 JeATETLHOCTH CIOCOOCTBOBAIO (DOPMUPOBAHHUIO AHTPOIIOIEHTPHUIECKOTO
B3MIsAa Ha auckypc. M.JI.MakapoB paccMaTpuBaeT OUCKYpPC KaK KaTErOpui0 U
00BsICHAET ero crneayomuM odpazoM: «IlockonbKy KaTeropusi IMcKypca sBIseTCs
OJIHOW M3 OCHOBHBIX KaT€rOpuil KOMMYHUKATUBHOW JIMHTBUCTUKU U COBPEMEHHBIX
COLMAJIBHBIX HAyK, €€ M3y4YE€HUE JOJDKHO COCTOATh HE TOJBKO W3 JIMUCKYCCUH O
MIPOU3HOLIECHNUH U PA3JIMYHBbIX HAYYHBIX aHAJM30B aKI[EHTA Ha IEPBOM WUJI BTOPOM
caore, HO M M3 YTOYHEHMs cojepkaHus HoHATHm».® IIOCKOIBKY IHCKYpC
paccMaTpUBaeTCAd KaK 4acTh JIMHTBUCTUKHM TEKCTA, HA MPOTSHKEHUU HECKOIBKHUX
JET TEPMHUH [HUCKYpC 4YacTO HCMOJb30BaJCA HapsiAy C TEPMHHOM «TEKCT».
Ky0OpsikoBa oTMeHaeT cieayromirue 0COOEHHOCTU JUCKypca: B OTJIMYKE OT TEKCTa,
JMCKYpC HE MOXET pacCMaTpuBaThCi BHE YCIOBUWM €ro CO3JaHus; OH TpeOyer
WCIIOJIB30BaHUs SI3bIKA C OMPEACICHHON 1LIEeJbI0 U ¢ y4eTOM (DaKTOpPOB OOIIEHUS.
OOpaieHue K TUCKypCy 03HauaeT BBIXOJ] 32 TPAHUIIBI aCTEKTa s3bIKa U HAYajo e€ro
M3YUCHHS] B COIMAJIbHOM KOHTEKCTe. Takum oOpa3oM, CTAHOBHUTCSI SICHO, 4UTO
JUCKYPC - 3TO HE JIMHIBUCTUYECKOE, 4 IMHTBOCOLMAIBLHOE siBlIcHHE.

B maparpade rnaBsl 1moj Ha3BaHUEM «AHAIN3 JTHIBUCTUYECKUX €IMHMII,
BBIPAXKAIOIINX TICUXMYECKOE COCTOSIHAE 4YEJOBEKa B JIEKCUKE [EepCOHaXa
XyJ0KECTBEHHOI'O JUCKYpCay» JMHIBUCTUUECKUN aHAIU3 €IWHUI], BBIPAXKAIOIINX
SMOIMU W YYBCTBA B CHCTEME XYJIOKECTBEHHOTO AUCKYypca, OOBICHSETCS C
MOMOIIBIO psiia IPKUX MPUMEPOB. XYyI0KECTBEHHBIN TEKCT aHTPONOIIEHTPUYEH HE
TOJIBKO IO COAEPKaHUI0, HO U MO (OopMe BBIpaKEHUS: 3a JIOOBIM TEKCTOM CTOUT
peub ero coszuaresisa, o0pa3 KOTOpPOro OOBIYHO HA3bIBAIOT 00pa3oM aBTOpa. ITO
O3HAYaeT, 4TO, U300paxkasi Ty WU UHYIO YacTh KU3HH, TUCATENb IPOSBIISIET ceOs,
CBO& OTHOILEHHE, CBOM MBICIM M SMOIMOHAIBHBIH CTHIB. XyH0KECTBCHHBIN
JIMCKYPC XapaKTEepU3yeTcs Kak YCTHOE COOOIleHHe, Tepeaaroiee pa3iuyHylo
nHpopMaiio: 00pa3HyIo, OIICHOUYHYIO, TPEAMETHO-JIOTHYECKYIO0, IMOIIMOHATBLHYIO
WIM OCTETUYECKYIO, KOTOpPhIE OOBEOUHSIOTCS B HUIACHHO-XYA0KECTBEHHOM
comepkanuu  Tekcra. OmHOM M3  KIIOUEBBIX  OCOOCGHHOCTEH  JTUCKypca
XYI0>KECTBEHHOTO MTPOU3BEJCHUS SABJISECTCS €ro LUEIb — BO3JICCTBUE HA YATATENS
(peuMNuEeHTa) U €ro «IyXOBHOE MPOCTPAHCTBOY». 3/E€Ch MOJ JYXOBHBIM IOJIEM
IMOHUMAETCSI CUCTEMA LEHHOCTEH, 3HAHWUW W JIMYHBIX OPUCHTALUN yemoBeka.'! B
MICUXOJIOTUM TEPMHUHBI UYYBCTBO M OMOIMS 4YacTO UCIIOIB3YIOTCS B OJTHOM
3HaueHuu. Ecnu KoHKpeTHOM (hOopMON BO3HHMKHOBEHHUS IMCHUXUYECKOTO Mpolecca,
3aKJIFOYAIONIErOCs] B BBIPAKEHUM YYBCTB, BHEIIHUE MNPHU3HAKU KOTOPBIX SIPKO
MPOSIBIISIIOTCS BO BHYTPEHHHMX MEPEKUBAHUIX, HA3bIBAETCS 3MOILMS, TO B MO3re
JKUBBIX CYIIECTB, T. €. OTPaXEHWEM OTHOILICHHS 4YeJOBeKa K OOBEKTaM,
YAOBIICTBOPSIIOIIMM W TPEMSTCTBYIONIMM TOTPEOHOCTSAM WHJIMBHJIOB, SIBIISETCS
smorusi. Ecim npoxs ry0, yipiOKa, cMeX, pacTepsSHHOCTh OTHOCATCS K AMOITHSIM,
TO TATPUOTHU3M, COCTpPaJaHUE, YYBCTBO J0JIra, OTBETCTBEHHOCTb, JIFOOOBH — 3TO

8 Makapos M.JI. OcroBsl Teopun auckypea / M.JI. Makapos. - M. : I'rosuc, 2003. — C.58.

% Ky6psaxosa E.C. IIpo6nembl npecTaBienns 3HaHui B sa3b1ke / CTPYKTyphI IPECTaBICHHUS 3HAHMI B A3BIKE / MO
obm. pex. JI.T'. JIysunoui. - M.: UTHUOH PAH, 1994. - C. 5-31.

10 Komaposa JI.W. AHTpONOLEHTPU3M XyaoxkecTBeHHOro Tekcrta / Bectauk TT'Y, 2008. — Brimyck 8(64). — C. 99-
103.

1 Acparsan 3. JucKypc XyA0KECTBEHHOTO Npou3Beaenus // Ouaonorudeckne Haykn: BOIPOCH TEOPHU U NPAKTUKH.
— Tam6o0B, 2015. — Ne 3 (45). — C. 30-34.
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yyBCTBa. BaxkHoe pasznuuue MeXIy HUMH 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO SMOIUU —
ABJICHHE WHIWBUAYaJIbHOE, JIUYHOE, TOTJIa KaK YYBCTBA — COLIMAJIBHBIE IO CBOEH
npupoze.*?

Jlns aHanmm3a SI3bIKOBOM pEMpe3eHTalldd 3MOLMA U 4YyBCTB HEOOXOIUMO
pPa3TPaHUYUTh MOHATHUS «IKCIPECCUBHOCTHY) U «3IMOTUBHOCTHY». DKCIPECCUBHOCTD
- 9TO KadeCcTBO XYAOXECTBEHHOIO H300pakeHUs ciloBa WM  (passbl,
00yCIIOBJIEHHOE  OOpa3HOCTbIO,  WHTEHCHUBHOCTHIO  WJIM  AMOTHUBHOCTHIO.
OOpa3HOCTh, JUHAMUYHOCTb, HWHTEHCUBHOCTh M OSMOIMOHAIBHOCTH MOTYT
MOPOXKAATh SKCIPECCUBHOCTh KaK IO OTAEIBbHOCTH, TAK U BMECTE — B PA3JIMYHBIX
CTPYKTypax. DMOTHBHOCTb HE BO3HUKAET 0€3 IKCIIPECCUBHOCTH, U HAa MPAKTUKE UX
HEBO3MOYKHO Pa3eiuTh.'* DMOTHBHOCTD - 5TO SMOLMOHAIBHOCTD, MOABEPrIIascs
A3BIKOBOM 3BOJIOLUHU, TO €CTh CTPACTHAsl OILICHKA OOBEKTa, S3bIKOBOE U PEUYEBOE
BBHIPOKEHUE YEIOBEYECKUX IEPEKMBAHMM, HAcTpoeHud u TpeBor.* Taxum
00pa3oM, MEXaHU3M BBIPAKEHUS YYBCTB B XYJI0)KECTBEHHOM JUCKYPCE COCTOUT U3
CJIEIYIOILUX 3TAIOB:

1. Bocnpustue wuHbopManuu U3 OKpyxatomero wmupa. HMudopmarus
MOXET COCTOSITh U3 OJTHOTO CIIOBA, (hpasbl, MPEIJIOKEHHUS WIH BCEro TEKCTa. JTa
UHpOpMaIusl BBI3BIBACT y PELUIHNEHTa ONpeJeeHHOe 4yBCTBO. MHpopMmanus
TaK)K€ MPUHUMAETCS uyepe3 MpocMoTp. B HeM MOKeT HaXOAUTbCS Kako-Inbo
00BEKT (YEJIOBEK MJIU MIPEAMET) OKPYIKAIOIIET0 MUPA.

2. OcMBICTIEHHE W aHadW3 YBUACHHOH, YCIBIIIAHHON WM TPOYUTAHHOM
uH(bopMaIuu.

3. BHemHss peakiyst ¥ SMOIMOHAIbHAs OlEHKAa — 3aKJIIOYUTENbHBIN JTamn
MeXaHu3Ma. 3/1e€Ch YEJOBEK BBIPAXKAET CBOM YYBCTBA M SMOLIMU MO OTHOIICHHIO K
BOCIIPUHSATON UH(OpMAIUH.

OMOIMOHATIBHO OKpPALEHHbIE MPEIJIOKEHUS MOTYT ObITh C(HOPMHUPOBAHBI
CJIEIYIOLMMHU CJIOBaMHU:

1. MexpgomeTwuii;

2. YJaCTHII

3. BONPOCUTENIbHBIX MECTOUMEHUH;

4. NPOU3HOIIECHUS ¥ UHTOHALUM.

Taxxke B maparpade «KuHomguckypc kak ¢opma HEBEpOAIBHOTO OOIICHHS
naeTcsi moapoOHOe OOBSACHEHHWE TOHATHIO KHUHOAUCKYpca H  €Ie  pa3
MOIYEPKUBAETCSI HECPABHEHHAs! POJb HEBEPOAIBbHBIX METOJ0B B (DOPMUPOBAHUU
ero cemuoTuueckoro mojs. Kak oTmewaer kaHaACKUW uccienoBarenb ['peropu
Peiin, ecnu ¢uiabM co3laH Ha OCHOBE JIMTEPATYpPHOIO MPOU3BEACHHUS, TO
HEBO3MOYKHO  IPOAHAJU3UpPOBAaTh W  HHTEPHOPETHPOBATH €ro0  MOJHOCTHIO
HE3aBUCUMO OT JIMTEPATypHOro tekcrta. [lotomy uTo, XOTs Mexay (puibMoM u
JUTEPATYPHBIM TEKCTOM HET YETKUX, COJCP)KATENbHBIX M YOEAUTEIbHBIX TOUYEK
pasphiBa WK CBS3M, MEXKy HUMH BCET/Ia €CTh Kakas-To cBs3b.® B cBoro ouepess,

12 Foznes D. [lcuxomnorus. — TOMIKEHT: S"KI/ITquI/I, 2008. - Bb.110.

13 Kynun A.B. Kypc ¢pazeonornn coBpeMEHHOT0 aHTIIHHCKOro A3b1ka. — Jyona: ®ennkc+, 2005. — C.210

14 Kynun A.B. Kypc ¢paseonornn coBpeMEeHHOT0 aHTIIHHCKOro A3b1ka. — Jlyona: ®enmkc+, 2005. — C.210

15 Kaxaposa W.C. MHrnms Ba ¥30eK THIUIAPUIATH XMC-XASJKOH TaIlJADHUHT KOTHUTHB-TIPATMATHK TANKHHI
(Comepcer Moam acapnapu muconuaa) // PhD wnmwmii napaxa ... qucc. — Tomkent, 2019. — B.17.

16 Reid G. Transtextuality in film adaptation: Fidelity revisited // Congress of the Humanities, Joint session of
Association for Canadian and Quebec Literatures and Film Studies Association of Canada. London: University of
Western Ontario, 2005.
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C.C.HazmyTauHoBa ompenesnsieT MOHITHE KUHOJIMCKYpCa CIEAyIOUUM 00pa3oMm:
«CEMUOTUYECKH CJIOKHBIM, IUHAMHYHBIA TPOLECC, MPEACTABISIIOMUN CcO00M
IpOLIECC B3aUMOJICUCTBHUS MEXy aBTOPOM U KHHO3PHUTEJIEM, OCYIIECTBIIIEMbIN
CpElICTBAMHM KHHOS3BIKA. SI3BIK KMHO — 3TO S3BIKOBOE CPEICTBO, 00Jajaroiiee
TaKUMH XapaKTEPUCTHUKAMU, KaK CUHTAKCUYHOCTh, CBSI3b BEpOAbHO-BU3YyaJIbHBIX
AIIEMEHTOB, UHTEPTEKCTYAIbHOCTD, MHO>KECTBEHHOCTh HMCTOYHUKOB,
KOHTEKCTYalIbHOCTh CMBICJIA, TOYHOCTh MKOHMYHOCTH M CHHTETHYHOCTE». 1

Eme opHOW TEOpETHYECKOM OCHOBOM SBIAETCS TEOPHUS COLMAIBbHOU
CEMHUOTHKH, a UMEHHO MOJIEJIb CUCTEMHO-(YHKIHOHATBHOTO si3bika (CD) Maiikna
Xammupeir  (1994). Cormacio C®, A3bIK COCTOMT U3 TpeX  CIIOEB:
dbonosorust/rpadonorus, JIEKCUKO-TpaMMaTUKa U CEMaHTHKA JUCKYpca, KOTOpPbIE
B3aMMOCBSI3aHbl Y€pPE3 KOHIENUUIO «peanu3anun». OCHOBBIBAACh HA MPHUHIUIIEC
CTpaTU(PUKaUUKA, MOXKHO YTBEpPXKAAaTh, YTO B KMHO(PWIBME TaKXKE€ CYIIECTBYIOT
TaKME€ CEMUOTHYECKHE CJoH. TakuM 00pa3oM, 3MOLMOHAIBHOE 3HAYEHUE U
JUCKYpPCUBHAsl OpraHu3alis B KaJpax U CHHTAarMax BBIPAXKAOTCA Yepe3 S3bIK U
HEBepOaIbHbIE PECYPChI, KOTOpPbIE MPOSBISIOTCS B ayJIMOBU3YaJIbHBIX TpEKax.
OTOT MHOTOCJIOWHBIA CEMHOTHYECKUN MOJENIb I03BOJIAET H3y4daTh, Kak
HMOILIMOHAJIBHOE 3HAYEHUE CO3AAETCS YEPE3 CIIOM.

( (
. DMOLIMOHATIbHOE
CemaHTH4eCKU
— — 3HaueHue. Kanpsl
JUCKYPC
Y CUHTarMsl.
. .
( (
JIuHrBUCTHYECKHE
Jlexcuxko-
— . — 1 HeBepOaIbHBIC
rpaMMaTUYECKHUI
CpeJICTBa.
. .
( (
DOHOIOTNYECKUI AynuanbHble U
— u — BU3YAJIbHbIC
rpadoaoruuecKuit MTOTOKH.
|\ |\

Ta6muma 1.2

CornacHo TEOpUM COIMATBHONW CEMUOTHKH, TEKCThI COCTOSIT U3 BHIOOPOB,
KOTOPBIE OCYIIECTBIISAIOTCA Ha PA3IMYHBIX YpoBH:X.'® B ciyuae puabMa mpuumHbI
Y DMOIIMH TEPCOHAXKEH, UX JTUHTBUCTHUECKHE U HEBEPOAIbHBIC BHIPAXKEHUS, KaK B
peaNbHOM KWU3HHM, HE BO3HHMKAIOT caMU M0 cebde, a TMPEeACTaBIsIOT COoOOU
CEMUOTHUKO-IUCKYPCUBHBIE KOHCTPYKIIUH, CO3/1aHHBIC peKHUCCepaMH.
CeMHOTHYCCKMIM TIOJAXO0JI IIO3BOJIIET HaM BBIUTH 32 pPaMKH KOTHHUTHBHO-
MICUXOJIOTUYECKHUX UCCIICIOBAHUNA U NU3YUUTh, KAK SMOIIUU «CO3IA0TCS» B (UIIBME.
Btopas rmaBa wucciegoBaHus — HasbiBaeTcs  «J/IMHIBOKOTHUTHBHASI

17 Hasmytmunosa C.C. TapMoHHMs Kak IepeBOAYECKas KaTeropus (Ha Marepuaie pyCCKOro, aHIVIMHCKOro,
(paniry3ckoro KMHOAKUCKYpca): aBroped. auc.... kaua. ¢uion. Hayk: 10.02.20. Tromens, 2008. 18 c.
18 Halliday, Michael. 1994. An introduction to functional grammar. London: Arnold.
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pernpe3eHTAlUs] BbIPAKeHUs] YMOLMIi M YYBCTB B aHIVIMHCKOM U Y30€KCKOM
XY/I0’K€CTBEHHOM JIMCKYpCe», B KOTOPOH aHaJIM3HPYIOTCA JIMHIBUCTUYECKHE
napaMeTpel  Tepeladd  S3bIKOBBIX  €AMHUI], BBIPAXKAOIUX OMOIMH B
XYA0KECTBEHHOM JUCKYPCE CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB.

C.I'0itn0oB pexkoMeHIyeT H3ydaThb B Y30€KCKOM S3bIKE 3MOIIMOHAIBHO-
OKCIPECCUBHOCTh, TO €CTh JIEKCHYECKHE EJIWHUIIBI, BBIPAKAIONINE YYBCTBA,
pasznenss X Ha 3 rpynmbl: 1) cioBa, KOTOpbIE MO CBOEM MPUPOJAE B CBOEM
JICKCUYECKOM 3HAYCHHH COJIEPXKAT SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIN JJIEMEHT; 2)
CJIOBA, BBIpAXAIOIIHE SMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOE OTHOIICHHE B pE3yibTaTe
UCIIONIb30BaHUSl OJHOTO M3 MX 3HAYEHUWH B MEPEHOCHOM CMEbICie; 3) CJoBa,
BBIPQKAIOLIME  SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHOE  OTHOILICHHE  IOCPEICTBOM
UCIIONb30BaHUSI  HEKOTOPBIX  (OpMOOOpa3ylIUX U CIOBOM3MEHSIOIINX
adpukcos.®

[Mpousseneane «Gone with the Wind» HanmomHeHO pa3TUYHBIMU
JMHTBUCTHYECKUMHU napamMmeTpamu, BBIPAKAIOIIUMHU
YJINBJIEHUE/N3YMJIIEHUE (ASTONISHMENT/HAYRAT), KOTOPBIE
BKJIIOUAIOT CJIETYIOIINE HIEMEHTHI:

1. Bocxknunanusi:

- «Great balls of fire!l» — 3ameuarenbHOE BBIpRKCHUE YAMBICHHS U
HEJIOBepHs, HCIoib3yeMoe Perom Batiepom.
2. Boripocsr:

- «What in the world...?» — ucnons3yercs sl BBIPAKCHUS YAUBICHUS U
3aMeIIaTeJabCTBA.

3. l'umepO6omb:

- «My heart jumped into my throat!» — o6pa3Hoe BeIpaxkeHHE I OTIMCAHUS
CIIy4YailiHOTO IIOKA.

4. CpaBHeHus 1 MeTaophI:

- «She stood there like a statue, frozen with shoc» — 4ToOBI TOAUYEPKHYTH
uzymiienre CKapIieTT, OH CPaBHUBAET €€ MOJYaHUE CO CTaTyeH.

5. CuHTaKCHYeCKHe KOHCTPYKIIUHU:

- Kopotkue, oOpwiBuCcTBIC TipeyioskeHus: «The war... lost? But... how?y» —
IepeaaeT yAUBJICHUE U HEAOYMEHUE YEPE3 HAPYLICHHYIO PEYb.

B XynoxxecTBEHHOM JUCKypce Ipou3BeacHUs «MUHYBIIWE IHU» TaKkKe
HIMPOKO OCBCIIICHBI JICKCUYECCKUC CAVUHUIIBI, BBIPpAKArOIMue JyYBCTBa
YAWUBJIEHUA/N3YMITEHUS, paccMOoTpuM HEKOTOPHIE X ACTIEKTHI:

1. Yepe3 pasnuuHble TIArojbl COCTOSHUN u meiicTBuii: andayib golmog,
gangib shoshib so ‘ramoq, taraddudlanib golmoq, ajablanmoq, yalt etib garamoqg.

«Otabek majliska tamoman yangi va eshitilmagan fikrlarni so‘zlab ketdi, ular
bekning og°ziga angayishib golgan edilary. 2°

«... Ya'ni qutidorning gizig“a sizning uchun unashib keldik. Otabek ganggib
shoshib so ‘radi:- Qaysi gizig‘a unashib keldingiz?»%

2. Uepes BOMPOCHI M YTBEPKICHHUS:

19 Foitn6os C. DMOIMOHAI-IKCIIPECCHB JIEKCUK KaTiam Xakuaa // Y36ex Tuiu Ba agabuéru. — Tomkent, 1976. Ne 5.
20 A6aynna Kogupuii. «Munysmmue gamy». Haspys / Tamxkent, 2019, c. 19.
2Tor xe ucrounuk. 2019, C. 49.
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- «Hali shunaga sizdan yashirin sirrim bormi? —Bory.

- «Grayriixtiyoriy gqo‘zg‘alib o‘lturgandan keyin so‘radi: - Bu nima degan
S0 ‘zingiz?»%

3. Uepes onucaresbHbIC BRIpaKECHUS, METa(OPhI U CPaBHEHUS .

«Oftob oyimg‘a bu xat muzlik suvga sho ‘ng ‘utib olish ta‘sirini bergan va
o‘lturgan yerida sirra bo‘lib qotib qolg‘an edi». 2*

«Kumush ichkariga kirib ko‘zdan g‘oyib bo‘ldi, lekin Otabek yana bir necha
dagiga yerga mixlangandek gotib turdi...»?®

4. Yepes BepOAIbHBIE CPECTBAMH BBIPAXKAIOLIUE ABUKEHHUS YacTel Tena:

«Ul titrar edi, ko karar edi, to g ‘anar edi..... Hozirgi eng kuchlik hissiyotini
hissiyotining a‘lo ifodachisi bo‘lg‘an yosh bilan to‘kar edi». %

«Bu savoldan uning kayfi tarqalg‘andek bo‘lib, ko ‘zlari moshdek ochildi.-
Havsala yo‘q...»%’

5. Uepes BOCKIMIAHUS, IPU3BIBBI U PEIMTUO3HBIE BBIPAKEHUS |

- «Ha, ha-a! - deb yubordi Ziyo aka va biroz o‘ylang“andan keyin so‘radi, -
buni siz aniq bilasizmi?»?®

- «Siz margilonlik og-aynilarni gipchoglarg“a garshi oyoqlandirmoqchi
bo‘lasiz, buni yaxshi bilamiz!... Otabek: - Yo Ollo! Qutidor: - Yo Olloh!» #

6. Uepe3 CHHTaKCUYECKUE CTPYKTYPHI:

«Hasanali tusini buzmadi:- llgariroq, balki, shundog* bo‘lg“andir, ammo endi,
aynigsa, siz... - Aynigsa, men.... ochib so‘zlangizy.®

«Shundan keyin bir nechta Otabekning pinjiga yaqin keldi va esankiragan,
hayajonlang‘an bir tovush bilan so‘radi: - Siz 0 ‘shami?»

N3 »rux IIpUMCPOB aHaJIWM3a BHAHO, YTO JIMHTBUCTUYECKUN OXBAaT
smormoHasibHOro moiiit ASTONISHMENT/HAYRAT B aHIIIMHACKOM — SA3BIKE
IMPAKTHYCCKHU UACHTHUYCH BBIPAKCHUIO 3TOI'O 4YyBCTBA B y36eKCKOM A3BIKEC.

TpeTbﬂ riiaBa JUCCCPTAOMH O3arjlaBJICHA ((BOCCO3IlaHI/Ie NCUXUIECKOI'0
COCTOAHMA YgeJ0BeKa B nmpomecce KHUHOIUCKYpPCa XYAO0KECTBCHHOI'O
AMCKYPCa», B HEW MPEACTABJICH PsAJl aHAJIW30B BOCCO3JaHUS SMOIMA U YYBCTB
XYHOOXXECTBEHHOI'O TUCKYpCca B KHHOAUCKYpPCE.

Hwxe Mpl mpoaHaIM3upyeM pas3iiduds B IEepelade pasIMyHbIX OSMOLUK B
npousBeneHuu «Gone with the wind» ¢ momonipio BepOagbHBIX U HEBEPOATbHBIX
CPEIACTB B XyI0KECTBEHHOM JUCKYPCE U KHHOJIUCKYPCE:

1. FEAR/CTPAX: CkapnerT - CBHAETCIIBHALIA TOPEHHS A TIaHTHI
Knwura: 1-s1 gacts, 23-4 riraBa
®unem: 1:18:00-1:23:00

BepOanbubiii crpax: Kuura: «Terror, such as she had never known, came
over her, cold and clammy. The horses were caught in a trap! » (1-s1 yactp, 23-1

22 Apmynna Kopupuit. «Munysuine num». Haspys / Tamkent. 2019, C. 26.
2 Tor xe uctounuk. 2019, C. 49.

24 Tort xe ucrounuk. 2019, C. 145.

% Tor xe ucrounuk. 2019, C. 62.

% Tort xe ucrounuk. 2019, C. 261.

27 Tor e ucrounuk. 2019, C 285.

28 Tot e ucrounuk. 2019, C. 40.

2 Tor xe ucrounuk. 2019, C. 74.

30 Tor xe ucrounuk. 2019, C. 25.

31 Tor ke ucrounuk. 2019, C. 61.
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rnaBa, cTp. 348). Kuura mccnemyer mbican CKapiieTThl, YCHINBAs €€ MaHWKY U
KJaycTpodoouro.

®unem: Juanor muaumanen. Skarlett: «Melanie! » Ee romoc Obut mosion
yxkaca. (1:20:10) ®dwibM yMmeHbIIACT JIUAJIOT, ONUPAsCh Ha BBIPA3UTEIIbHBIC
nBrkeHus: BuBbena JIu v upe3aMepHO 4yBCTBUTEIBHBIC I€TANIN CIIEHBI.

Kaura nemaer akmeHT Ha BHyTpeHHEM MoHoyiore CKapieTT, MO3BOJISS
YUTATEIIO HAMPSAMYIO IMOYYBCTBOBATh €€ cTpax. OWibM MPUBOIUT 3TOT CTpax K
BHEIIIHEMY BHJY 4Ye€pe3 BHU3yaJIbHBI MPOCMOTP W 3BYKOBOW IW3aifH, CO31aBas
BHYTPEHHUU OTIBIT JIJISI 3pUTEIIS.

HesepbOanpHbIii cTpax:

Kuura: «Her breath came in little gasps. She beat upon his [the driver’s]
back with clenched fists... Her eyes, black with fear, darted this way and that...»
(1-s vacth, 23-s rnaBa, cTp. 348). - B pacckasze spko M300pakeHbl (PU3HUECKHUE
nposiBieHus crpaxa Ckapierr.

OunbMm: - Ha kpynHbeix cHuMKax juna Ckapierr BUIAHBI €€ OoJiblIue,
WCITyTaHHBIC TJIa3a, JApO’Kallas HIDKHIS Ty0a W Cle3bl, TeKyIIHe I10 IICKaM.
(1:19:45, 1:20:30) - SI3bIk ero Tena pa3bspEH: OH KPEIKO JIEPKHUTCS 3a IMOBOJIBS,
JIBYKEHUs OecropsiIouHbie U HeynpaBiseMmble. Kamepa packaunBaeTcs, UMUTHPYS
HEYCTOMYMBOE JBIKEHUE BaroHa, emie OOoJIbIe MOrpykKasi 3puTesisi B XaOTHUECKHM
onbIT CKapJeTT.

B knwure crpax Ckapnert mojapoOHO OmucaH, HO (WIbM YCHJIMBAET €ro C
MMOMOIIBI0 BHU3yalbHBIX METOJ0B. BuOpannonHHas kamepa, CheMKa BOJIW3M W
HCITONTh30BaHNEe 3ByKa (KPHK, B3PBIB) CO3MAIOT OoJiee MPSIMOW W BUCIEPATHHBINA
OTIBIT CTpaxa y 3pUTesl.

OTO MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO JJIsi (DU3UUYECKOTO BBIPAKEHUSI IMOIMMA B
buapMe W WX aKTyalu3aluk HEOOXOAUMO KakKk MHHUMYM COYETaHHE
HEBEpOATbHBIX W KHHEMATOrpadUUIECKUX CEMHUOTHYECKUX cpencTB. Hrke Mbl
o0bsacHUM, Kkak odTa wmoxaenb (opmupyer uyBctBo ANGER /THEBA B
npousBeneHuu «Gone with the wind» u B kunoauckypce « MuHyBIIIMEe THWY Yepes
OTIpe/ieTIeHHbIC CIICHBI:

a. TpeXKOMIOHEHTHass KOMOWHATOPHAs MOJIE]Tb BKIIIOUAET B ceOs pa3IMIHbIC
KOH(UTYyparimoHHbIE CXEMBI [BepOanbHBIC + HeBepOaIbHBIC +
KuHemaTorpadudeckre] pa3ImuHbIX CEMHUOTHIECKUX PECYPCOB.

Pucynok 1.3. ®parment u3 punbma «Gone with the wind».

B mpuBeneHHOM BBIIIE TpUMEpE ClieHa W3 KuHOAWCKypca «Gone with the

wind» ommceiBaer moctpoerne AHI'EPA/THEBA ¢ wucmonb3oBaHuem
KOH(UTYPAIIMOHHBIX MA0JIOHOB TPEXKOMIIOHEHTHON KOMOWHATOPHOW MOJIEIH:

BepOanbubiii:  Ckapiert: (OrtuasHasle  kpuku) «Mother!  Mother!y»
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(IToBTOpsAIOIMIKECS KPUKH, BBIPAKAIOIIUE TPEBOTY U CTpax, OBICTPO MPEBPAILAIOTCS
B T'HEB, HANIOJIHEHHBIIN MEYAIIbIO. )

Ckapnerra: (YBugeB teno matepu) «No... No... » (Illemor otpumanus
IIpEBpaIlaeTCs B SAPOCTHBIM IUIa4, OTPAXKAlOIIUM BHE3ANHBIA IIOK W THEB,
BBI3BAHHBIN HECIIPABEAJIUBOCTHIO MIOTEPH.)

XoTs CkapierT He BhIpakaeT BepOaTbHO CBOM THEB M3-3a IIOKA U TOPS B ATOT
KOHKPETHBI MOMEHT, 3Ta CIleHa c03MaéT OCHOBY sl peun «As God is my
witness», KOTopasi IMUTAeTCsl THEBOM M OTYasHUEM, BbI3BAHHBIMHM €€ IO3HUM
OCO3HAaHHEM.

HeepOanpnsiii: Ckapner: OHa TPEBOKHO WINET BHYTPHU JOMa, €€ IBHMIKEHUS
CTaHOBATCA BcE€ Oosiee Oe3HanE HbIMU. Haiing cBoo MaTh, €€ U0 HAalOJHUIOCh
nevanpio. OHAa OOHUMAET TEJ0 MaTepH, €€ TEJIO APOKUT OT pblaaHuil. E€ nedans
OBICTPO MEPEXOIUT B TBEPJOE pEUICHUE, MPOSBIIONICECS B CKATBIX KyJIakax H
TBEPJIOM HATSDKEHHM YETIOCTU. DTO HEBEPOAIbHOE M3MEHEHUE O3HAYAET MEepPEXO0]
OT I1€YaJu K THEBY U PEUIMMOCTH.

Kunematorpapuueckuii: Kpynueiii mnan: Kamepa npuOinmkaercs K JIHILY
Ckapiiert, oTpaxkasi ChIpyI0 MHTEHCUBHOCTh €€ Iropsi M MOCTENEHHOE YIJIOTHEHHE
BBIPAKEHHUS.

* Ocgemenne: CueHa TyCKJIO OCBEIIEHA, YTO OTPAXKaeT pa3pyLIEHHOE
COCTOSIHME JIoMa W MpadyHoe HacTpoeHue. OJHAKO MOCTENEHHOE MPOSICHEHHE
cBeTa, korjaa CKapierT KISHETCs, MOAYEPKUBAET €€ BHOBb OTKPBITYIO PEIIMMOCTb.

* My3bika: CayHATpPEK MOBBIIIAET SMOLUMOHAIBHYIO HHTEHCHUBHOCTH CLIECHBI,
nepexos OT MeYalu K pelMMOCTH, MOAYEPKUBas KIATBy CKapJerT.

« Mise-en-scene: PaspymienHoe coctossHue TapaH, MyCThle KOMHATBHI |
0€3)KU3HEHHOE TeJ0 DJUIEH CIIy’KaT MOIIHBIM BU3YaJbHBIM CHUMBOJIOM YTpaTbl U
pa3pylIeHHs], YCUIUBas THEB U pelIMMOCTb CKapIIeTT.

* YTOonKku U ABMKeHNE KaMepbl: Kamepa, BeposiTHO, HCIIOJIb3YET HU3KHUM YroJl,
korna CkapierT NOJHMMAeT KyJjaK, YTO YBEJIMYMBAET €€ OUIyLIEHUE
CONPOTUBIIEHUS] M CUJIBL. JIBM)KEHHME KaMepbl MOXKET ObIThb CTaTUYHBIM, UYTOOBI
NOJYEPKHYTh TSHKECTh €0 KIISITBBIL.

Pucynok 1.4. ®parment u3 guibMa « MUHYBIIHE THU.

Orta clleHa MacTepCKH HCIONb3yeT B3aUMOJCHCTBHE  BepOabHBIX,
HeBEepOAJIbHBIX U KMHEMATOTpapUIECKUX AJIEMEHTOB, YTOOBI M300pa3UTh MEPEX0/1
OT Topsi W IIOKa K CWJIBHOMY THEBY M PEIIUTEIbHOMY pEUIeHHIO. XOTs TI'HEB
Ckaprnert emé He ObUT BBIPAKEH YCTHO, €€ HeBepOaJbHBIC KECThI W MOIIHBIE
KHHEMaTorpapuueckre TEXHUKHU NMPECKa3bIBAIOT CHILY €€ PEIIMMOCTH.

B npuBeneHHOM BbIlIE IPUMEPE CLIEHA U3 KHHOAUCKYpca «MHHYBIINE THU»
omuceiBaeT noctpoenne ANGER/I'HEBA c ucnonb3oBanreM KOH(UTYpaAIIMOHHBIX
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1a0JIOHOB TPEXKOMITOHEHTHOW KOMOMHATOPHON MOJICIIH:

Bepoanbsnsiii: — Man sani bu umid bilan bogib katta gilmag‘an edim... San
bizning naslimizni ko‘tarish o‘rniga, yerga urib bulg‘ading. Biz sani Marg‘ilon
andisiga bunchalik mukkadan ketishingni o‘ylamag‘an edik, adabsiz... O‘zingga
golsa, shu marg‘ilonligni xoting* a hisoblab ketaberar ekansan-da, uyatsiz!»

OTabek TOXKE pazeopAauucs:

- Xotin bo‘lmasa nima, axir?!

- Qoshlig, ko‘zlik bir andi!

B »tont COEHE MBI MOXKEM 3aCBUACTCIIBCTBOBATH HCIIOJIbB30BaAHUC OOJIBIIIETO
KOJIMYCCTBA SA3bIKOBBIX CAWMHMIL IJIS1 BRIPAKCHWA YyBCTBA 'HCBA.

HepepOanpnbiii: Bo Bpems creHbl, Ojarogapss HMCHOJHHUTEIBCKOMY
MaCTCPCTBY aKTCPOB, IIPpW BBIPAXXCHHM YYBCTBAa TI'HCBA OO0JIBIIIOE BHHMAaHUE
yaensieTcs ABWKEHUSIM JIMIa, OCOOCHHO JBWXEHUSIM OpoBeHd, a S3bIK Tela
rapMOHHUPYET C BBEIpaXKEHUEM aKTepa.

Kunematorpaduyeckuii: Pe3kuii nepeHoc n300pa>keHus KPyIHbBIM IUTAaHOM Ha
JIMOO aKTCpa CHOCO6CTBy€T BBIPAXKCHUIO €TO0 CMCIIAHHOI'O YJAMBJICHHA W I'HCBA, a
Takxe 00Jiee TOUHOMY U300paKEHUIO BBIpaKEHUS JIUIIA.

N3menenue ABHJKCHHUA KaMCpBbl CIIYJKUT 3pUTCIIIO IOJIA 0ojee YETKOIo
IMPOsABJICHUA THCBA B HCIIOJIHCHHHM AKTCPOB M JIA 0oJee IMAUPOKOIo OIIMCAHUA
aTMOC(l)epBI XOJOAHOT'O OTHOIIICHMUS. Ha ocHoBe »TOr0 aHammsa CIIC pas3 IMOKa3aHo,
4dTO HUCCIICAO0BAHUC TOI'O, KaK SMOIMH U YYBCTBA, BBIPAKCHHBIC B XYJ0OKCCTBCHHOM
JOUACKypCe, TMPOSBISAIOTCI B KHUHOAUCKYpPCE, SBJISETCS BOINPOCOM HAYYHOU
3HAYNUMOCTHU.

3AK/IIOYEHUE

1. TlpennosxeHus W MOIXOJbI K CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIHLHOMY aHAIU3Y
XYJI0’)KECTBEHHOI'0 JUCKypca W KHHOAMCKYpCa, MPOaHAIU3UPOBAHHBIE B JTAHHOMN
HCCJIEI0BATENbCKOM padoTe, emie pa3 MOKa3bIBAIOT, HACKOJIBKO YHHUKAJIBHOM,
MHOTOIPAHHOW M TEpPCIEKTUBHON 00JIaCThIO HCCIIEIOBAHUS SIBJISETCA ATOT
IucKypc. M3ydeHne ux ¢ pa3HbIX TOYEK 3PEHHSI CO31AET BO3MOXKHOCTh OTKPBITH J10
CUX TOp HE BBIABIEHHBIE OCOOEHHOCTH M B3IVIIHYTh Ha KHUHOIIPOW3BEIEHUE IO-
HOBOMY U COBPEMEHHO.

2. OCHOBHOE OTJIMYHE XYAOKECTBEHHOTO JHUCKypca OT KHHOIHUCKypca
3aKJTFOYAETCS B TOM, YTO TIEPBBIA - BepOaIbHBIN, a KHHOJAUCKYPC YaCTO BO3HUKAET
B TapMOHMU BepOAJIBHOIO W BHU3YaJIbHOTO KOMIIOHEHTOB MOCPEACTBOM
HEBEepOAIbHO 3aKOAMPOBaHHBIX (opMm. FEiie ogHUM BaXXHBIM  acHEKTOM,
OTJIMYAIOIIUM KUHOJAUCKYPC OT JPYTUX JTUCKYPCUBHBIX CUCTEM, SIBJISICTCSI HAIUUWE
KaK aKyCTHYECKOTO, TaK M BHU3yaJbHOIO KOMIIOHEHTOB. OTO JOKa3bIBAET,
HACKOJIbKO Ba)XXEH Mpolecc BepOaau3aluh 3TOro JAUCKYpca B JUHIBUCTUYECKUX
HCCIIEIOBAHMSIX.

3. B XynoXeCTBEHHOM JAHMCKYpCE€ UYyBCTBA U OMOIMH  OIHKCHIBAIOTCS
pazIMYHBIMKU criocobamu: 1) ocBemaroTcss 4epe3 MUCbMEHHYI0 pedb MepCoHaXka,
UCIOJIb3YIONIIYIO pa3jM4Hble CIOBA U (Ppa3bl AJis BHIPAKEHUS €r0 MEePEeKUBAHUM, C
MCIOJIb30BaHNEM 3HAKOB MPEMUHAHUS; 2) TIOCPEICTBOM aBTOPCKOTO U300paKeHus,
KOTOpO€ JENUTCS Ha HEMOCPEACTBEHHOE H300pa)K€HHE YYBCTB W 3MOLUN U
KOCBEHHOE H300pakeHUE NOBEACHUS W BHEIIHEro BUJA; 3) dYepe3 OnucaHue
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MPUPOJHBIX SIBJICHUM W SIBICHUM OKPYKAIOWIEU JIEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPHIE
MeTadOopUIEeCKH MOKA3bIBAIOT SMOIIMOHATBHOE COCTOSTHUE YeIOBEeKa.

4., CnoBa, cnoBoco4yeTaHusi, (pa3eojoru3Mbl W TOCJIOBHIIBI  CITYXKaT
A3bIKOBBIMH E€IUHUIIAMU C OKCIPECCUBHOW M SMOLMOHAIBHOW oOKpackoun. C
MIOMOIIBI0 3TUX SI3bIKOBBIX CPEICTB IEPENAETCS SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE
KOMMYHUKAHTOB. B TekcTe B KauecTBe JAPYTHX CPEACTB MEpPEJadyH YeIIOBEYECKHUX
SMOIMI W YYBCTB MOLYT CIYXXUThb BCIIOMOTaTEJIbHbIE CJIOBa, YACTHIIBI,
BOIIPOCUTEIIbHBIE MECTOMMEHMS, 3HAKW TMPENMHAHUS W MWHTOHAUWs. Takum
00pa3oM, JEKCUYECKHE CPEJCTBA, CTUIU U MPOCTHIC 3HAKU MPEMUHAHUS, a TaKxKe
WHTOHAIUS B IPEIJIOKEHUH UMEIOT BO3MOKHOCTh MEPEIaTh Pa3InYHbIe IMOLIMH U
MEPEKUBAHUS TE€POEB XYJI0KECTBEHHOIO MPOMU3BEAEHUA. HacTo HCHOJIb3yEMbIM
CPEICTBOM I  OINMCaHHWA  3MOLMOHAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKOTO  COCTOSIHUS
MIEPCOHAKEN SBIIAIOTCS 1[BETOBBIE CUMBOJIBI.

5. IIpoOnemMa KMHOOUCKYpCa aHAIM3UPYETCS C CEMHUOTUYECKOM TOUKH 3pEHUS,
C TOMONIBI0 HAYYHBIX OCHOB aHAIM3UPYIOTCS CTENEHH OJU30CTH TMOHSITHM
«KUHOTEKCT» U «KUHOAHAIIOT, KOTOPhIE YaCTO COCEACTBYIOT C HUM, U CTAHOBUTCS
OYEBHJIHBIM, UTO OHHU SABJISIFOTCS COCTABHOM YaCThIO KHHOAMCKYpCA.

6. Kunomuckypc kiaccuduimpyercss no opuiraibHbIM, PYHKIIMOHAIBHBIM U
CMBICIIOBBIM  KpuTepusiM. CorjacHO JUHTBOCEMHOTUYECKOW Kilaccu(UKaIuy,
KHMHOJUCKYPC OMNPENENsieTCs HEBEpOaNIbHOCTBbIO, TO €CTh MpeodiaJaHueM
WHIEKCHBIX WM MKOHMYECKHMX 3HAKOB, a BepOalbHO - CTHJIEM pEYU.
[lepcreKTUBHBIM SIBISIETCS YIOPSAOYECHHE U JaJbHEWIEe COBEPLICHCTBOBAHUE
KpUTEpHUEB KiIacCU(DUKAIIMU KUHOJUCKYpCa.

/. B pesynpTaTe aHammza ObUIO MOATBEPKIEHO, YTO B XYI0KECTBEHHOM
JUCKYpPCE CYIIECTBYET IIMPOKHUI CIEKTP METOAOB BBIPAKEHUS SMOLUN U YyBCTB,
KOTOpbIE MOTYT OBITb BBIP@KEHBI uepe3 (HOHETUYECKUH, JIEKCUYECKUH,
MOP(OJOTUYECKH W CUHTAKCHYECKUI YPOBHHM, KOTOPbIE ONPEAEISIOTCA C
MOMOII[LI0O TIPUMEPOB U KOMMEHTAPUEB CPEIU SMOIUA M YYBCTB, BHIOPAHHBIX B
paMKax XyJ0>KECTBEHHOTO U KHHOJUCKYpPCa CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB.

8. Bocco3manume oSmouuii B IpoLecce KUHOJIUCKYpca €  IOMOUIbIO
TPEXKOMIIOHEHTHBIX U JIBYXKOMIIOHEHTHBIX KOMOMHATOPHBIX METOJIOB OTPAXKEHO B
npuMepax, TA€ OOBSCHAETCS, UYTO XYJI0KECTBEHHBIM JUCKYpC SBISIETCS
OTPAKEHUEM SI3BIKOBBIX €JIMHUI], BBIPAXXEHHBIX YEpe3 KHUHOKOJBI, M UTO
CYILIECTBYIOT JIMHTBOKOTHUTUBHBIE CXOJCTBA U Pa3IMUUs B MX CUCTEMATHYECKOU
pUpoJeE.

9. B pesynbraTe aHanmza ObUTH JTIOKa3aHbl (PYHKITMOHAIBHBIE, CEMAHTHYECKHE,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE, IIEPCOHOJIOTMYECKHE, KOMMYHOJIOTHYECKHE
OCOOEHHOCTH JIEKCUKH, BBIp@XAIOUIEH HMOIMU B AHIJIMMUCKOM U y30€KCKOM
S3BIKAX, WX BBICOKUN (DYHKIIMOHAJIBHBIN MOTEHIIMAT U TIparMaTuyeckasl mpupoja
Ha OCHOBE HMX KOMIUIEKCHOHM KJIacCHU(PUKAIINK, TPOSBICHUEC KOHTEKCTyaJIbHOU M
KOMMYHUKATUBHOM 00YCIIOBJIEHHOCTH B MPOIIECCE KNHOAUCKYpCa.

10. Psin IMHTBOKOTHUTHBHBIX ~ OCOOEHHOCTEHM  SI3bIKOBOM  pernpe3eHTaluu
BepOAIBHBIX W HEBEPOATHHBIX €IWHUII B KHHOJIUCKYPCE CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB
CPeAW  Pa3IMYHBIX  SMOLMOHAIBHBIX  KOHILIENTOB, HUX  CTUJIUCTUYECKAs
BBIPA3UTENBHOCTh, AMOLMOHAIBHOCTb, JSKCIPECCUBHOCTb, WHTEHCUBHOCTh U
HAJIMYUE UX MPU3HAKOB TPEOYIOT yueTa BaXKHOCTH Hay4YHOM 3HAUUMOCTH PabOTHI.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to reveal the specific features of recreation
of emotions and feelings of English and Uzbek literary discourse in cinematic
discourse.

The object of the research work is the literary and cinematic discourse
system of Margaret Mitchell’s “Gone with the Wind” and Abdulla Qodiriy’s
“O‘tkan Kunlar (Days Gone By)”.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been revealed that in English and Uzbek literary discourse, feelings and
emotions are expressed through speech, which is formed in writing using various
words and phrases, punctuation marks; direct depiction of feelings and emotions
and author's image, which is divided into indirect depiction of behavior,
appearance; descriptions of natural phenomena and phenomena of the surrounding
world, which metaphorically show the emotional state of a person;

it has been substantiated that in the compared languages, film discourse as a
hyperonym, including film text and film dialogue, is linguosemiotically determined
by the predominance of non-verbal, i.e., index or iconic signs, as well as the verbal
style of speech;

it has been proven that the recreation of emotions in both processes of
cinematic discourse using three-component and two-component combinatorial
methods is a reflection of the linguistic units of literary discourse expressed
through cinematic codes and is due to the linguocognitive factors of their
systematic nature;

it has been stated that the functional, semantic, linguocultural, personological
and communological properties of the vocabulary expressing emotions in English
and Uzbek languages, the possession of a high functional potential and its
pragmatic nature on the basis of a complex classification, contextual and
communicative conditionality are manifested in the process of cinema discourse;

it has been proven that in the film discourse of the compared languages, the
linguocognitive features of the linguistic realization of verbal and nonverbal units
among various emotional concepts, stylistic expressiveness, emotionality,
expressiveness, intensity are manifested in a certain context.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained during the study of the recreation of emotions and feelings of English and
Uzbek literary discourse in cinematic discourse:

theoretical conclusions based on the fact that in English and Uzbek literary
discourse, feelings and emotions are expressed through speech, which is formed in
writing using various words and phrases, punctuation marks; direct depiction of
feelings and emotions and author's image, which is divided into indirect depiction
of behavior, appearance; descriptions of natural phenomena and phenomena of the
surrounding world, which metaphorically show the emotional state of a person
were used in the fundamental project OT-F1-030 “Publishing a multi-volume
monograph “History of Uzbek Literature” (7 volumes)” carried out at Tashkent
State University of the Uzbek Language and Literature in 2017-2020 (Reference
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No. 04/1-91 of the Tashkent State University of the Uzbek Language and
Literature dated January 9, 2025). As a result, the linguocognitive similarities and
differences in the discursive system of both works, compared with clearly selected
feelings, the principles and analyses of recreating emotions and feelings of literary
discourse in cinematic discourse, as well as scientific conclusions served to fill the
field of translation studies and comparative literary studies with scientific and
theoretical data;

conclusions related to the fact that in the compared languages, film discourse
as a hyperonym, including film text and film dialogue, is linguosemiotically
determined by the predominance of non-verbal, i.e., index or iconic signs, as well
as the verbal style of speech were used in the international project of European
Commission “Erasmus+ mobility project” (Reference No. 1-5560 of the Bukhara
State Medical Institute dated September 17, 2024). As a result, the scientific
conclusions, recommendations, and proposals related to the research served to
enrich the program of this project and increase its scientific value;

the substantiated provisions concerning the essence of discourse, its linguistic
foundations, types, theoretical concepts, and functional-pragmatic nature, revealed
through the principle of scientifically grounded analysis, as well as the evidence-
based aspects demonstrating its significant role in the formation of the
anthropocentric paradigm, together with the sections that elucidate—on the basis
of socio-cultural, communicative, and national-normative criteria—the degree of
representation of linguistic units expressing emotions and feelings in English and
Uzbek literary and cinematic discourses, as well as several conclusions, were
utilized within the framework of the international grant project SUZ-800-21GR-
381 “Reinforcing English Language Competence at Karshi State University”,
implemented at Karshi State University during 2021-2023. (Reference of Karshi
State University No. 03/2865 dated September 16, 2024).

conclusions and results regarding the fact that the recreation of emotions in
both processes of cinematic discourse using three-component and two-component
combinatorial methods is a reflection of the linguistic units of literary discourse
expressed through cinematic codes and is due to the linguocognitive factors of
their systematic nature were used in the preparation of scripts for the TV programs
“Language is the mirror of the nation”, “Hello, Bukhara”, “Uzbek - as it is” of the
Bukhara Regional Television and Radio Company in its July and August 2024
issues (Reference No. 01-09-138 of the Bukhara Regional Television and Radio
Company dated September 24, 2024). As a result, the content of the materials
prepared for these television programs was improved, enriched with scientific
evidence, and ensured the scientific popularity of the program.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 148 pages.
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